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BENDICIONES POR LA HAFTARÁ 


Después de que el séptimo Olé haya concluido su lectura se llama al Maftir. Inmediatamente después 
de que éste haya recitado la segunda bendición por la Tora, dice la siguiente bendición por la Haftaiá: 


Bendito eres Tú, Eterno, Dios nuestro, Soberano 
del universo, que escogió a buenos profetas y se 
complació con sus palabras, las cuales fueron dichas 
con verdad. Bendito eres Tú, Eterno, que escoge la 
Torá, a Su siervo Moshé, a Su pueblo Israel y a 
profetas de la verdad y de la rectitud ( ashkenazim : de 
rectitud). 
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Luego se procede a la lectura de la Haftará Al concluir su lectura, el Mañir pronuncia las siguientes 
bendiciones. Los sefaradim insertan antes el siguiente versículo: 


Nuestro redentor es el Eterno, Amo de 
Legiones; Su nombre es el Santo de Israel. 
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W Bendito eres Tú, Eterno, Dios nuestro, 
Soberano del universo, Roca de todos los mundos, 
justo en todas las generaciones, el Dios confiable, que 
dice y hace, que habla y cumple, pues todas Sus 
palabras ( ashkenazim : cuyas palabras) son verdad y 
rectitud. Tú eres confiable, oh Eterno, Dios nuestro, y 
Tus palabras son confiables; ni una sola de Tus 
palabras regresará vacía, pues Tú eres Dios, el Rey 
confiable (y misericordioso). Bendito eres Tú, Eterno, 
el Dios confiable en todas Sus palabras. 

00*1 Ten misericordia de Tzión, pues ella es la sede 
de nuestra vida; y a la humillada en el alma, sálvala 
prontamente y en nuestros días. Bendito eres Tú, 
Eterno, que alegra a Tzión con sus hijos. 

Alégranos, oh Eterno Dios nuestro, con el 
profeta Eliahu, Tu siervo; y con el reinado de la Casa 
de David, Tu ungido. Que prontamente venga y haga 
gozar nuestros corazones. Que sobre su trono no se 
siente ningún extraño, y que otros ya no hereden su 
honra, pues por Tu santo Nombre le juraste que su 
lámpara no se extinguiría jamás. Bendito eres Tú, 
Eterno, Escudo de David. 

Por [la lectura de] la Torá, por el servicio del rezo, 
por [la lectura de] los Profetas y por este día de Shabat 
que nos has dado, oh Eterno, Dios nuestro, para 
santidad y reposo, para honra y esplendor. Por todo 
ello, Eterno, Dios nuestro, te agradecemos y te 
bendecimos. Que Tu Nombre sea bendito en las bocas 
de todo ser viviente, continuamente y por siempre 
jamás. Bendito eres Tú, Eterno, que santifica el 
Shabat. 


bs yn obiyn ib» )pnbN o)o? ojw ipia 

,)ON3n bNO ,niiiio baii p ’15 ,D>»bij>o 

3’i3ib3 >? ,o?p») -mían ioIno 

’IDNIJ .p!51 JION ( ashkenazim : )>131 bsP) 
,T>131 Ó>3»N3) : 13>»bN 030? N30 OBN 
>3 ,bp>l 1W] Kb 1ÍDN 1’lllb TON lili 
0B2X 5313 .OBN (1O011) ]»N3 ib» ! 

.3>i3i brg ]qn 3» bN» , 03 »? 

B53b^b) ,)3>?n tv> 5 N>n >5 ,Yi»$ bb oni 
obn ina .)3>»?3 oin»a y>\yiB mi 
.»>m yi’is n»\y» ,03p? 

115V N>330 )»?b<X5 33>D'bN TTVfTJ 
in^ip ni B>5 ,{ashkenazim: 115b) 

133!? bP) NI? nin)33 , {ashkenazim: 10>\2>») 
onnb? liy )bQ3? Nb? ij 3\¿>? Nb íkto by 
Nbtf b I'TFP 0^3 >3 ,31)35 BN 

]3» ,0)0? OBN 1313 .1^3 313 053? 

.ni 

by? ,O>N’530 by) ,oniy» by?,OlÍBO by 
)3’0bN 03.Í1? 335 BB3\y OÍO 03^0 OÍ> 
by .01N533>) 1Í33> ,0033)?!?'! 0\yipb 
Ib OH3» 3303^ ,33>ObN 030? ,b'3» 

>0 b3 >55 10V) 1130? .10ÍN 0>313») 
vnp» ,030? obn 1)15 obiyb nao 

.05100 







685 / SHEMOT — HAFTARAT SHEMOT 


HAFTARAT SHEMOT - JnOfin 
YIRMEYAHU / JEREMÍAS - n»»V 
Según la costumbre sefaradí: 1-.1-2-.3 


Capítulo 1 

1 Las palabras de Yirmeyahu, hijo de Jilkiyahu, de 
los kohanim que estaban en Anatot, en el territorio 
de Binyamín, 2 a quien vino la palabra del Eterno en 
los días de Yoshiyahu hijo de Amén, rey de Yehudá, 
en el decimotercer año de su reinado.* 3 [Esta 
profecía] continuó en los días de Yehoyakim hijo de 
Yoshiyahu, rey de Yehudá, hasta el fin del undécimo 
año de Tzidkiyahu hijo de Yoshiyahu, rey de 
Yehudá, hasta que Yerushaláim fue exiliada en el 
quinto mes.* 

4 La palabra del Eterno vino a mí, para decir: 

5 “Antes de haberte formado en el vientre te conocí,* 
y antes de que salieras de la matriz te consagré; te 
he nofnbrado profeta para las naciones.”* 

6 Pero yo dije: “¡Ay! Señor mío, el Eterno, yo no 
sé hablar, pues [aún] soy joven.” 

7 El Eterno me dijo: “No digas que [aún] eres 
joven, ya que a todo lo que Yo te envíe irás, y todo 
lo que Yo te ordene hablarás. 8 No tengas miedo de 
ellos, puesto que Yo estoy contigo para salvarte”, 
declaró el Eterno. 9 Entonces el Eterno extendió su 
mano y me tocó en la boca*, y el Eterno me dijo: 
“He aquí que he puesto mis palabras en tu boca. 
10 Mira, te he nombrado hoy sobre las naciones y 
sobre los reinos para desenraizar, demoler, aniquilar 
y destruir, para construir y para plantar.”* 

11 La palabra del Eterno vino a mí, para 
decir: “¿Qué ves, Yirmeyahu?” Y yo dije: 
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1:2. En el decimotercer año de su reinado. Aproximadamente 
cuarenta años antes de la destrucción de Yerushaláim y el 
Primer Templo, en el año 586 e.c. 

1:3. En el quinto mes. El mes de Ab (julio-agosto). 

1:5. Antes de haberte formado en el vientre te conocí. Antes 
de que Yo te formase en el vientre de tu madre supe que 
eras hombre idóneo para la inspiración profética (Metzudat 
David). 

—Te he nombrado profeta para las naciones. Es decir, para 
todo el mundo: el don profético que Yo te doy no es para 


ti, sino para los demás; y no solamente para Israel, sino 
para toda la humanidad en general ( Malbim). O también: 
para el pueblo de Israel, que se comporta como las demás 
naciones ( Rashí ). 

1:9. El Eterno extendió su mano y me tocó en la boca. 
Expresión figurada que significa que Dios le otorgó el 
poder de actuar conforme al mensaje profético {Malbim). 
1:10. Desenraizar... contruir y plantar. Incluso la 
destrucción de las naciones tiene como propósito su 
posterior reconstrucción {Malbim). 
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“Yo veo una vara de almendro.” ,2 EI Eterno me 
dijo: “Bien has visto, porque Yo me apresuro* a 
llevar a cabo mi palabra.” 

13 La palabra del Eterno vino a mí por segunda vez, 
para decir: “¿Qué ves?” Yo dije: “Yo veo una 
marmita hirviendo, con su abertura mirando al 
norte.” 14 El Eterno me dijo: “Del norte surgirá el 
mal sobre todos los habitantes de [esta] tierra.* 
15 Pues he aquí que Yo llamo a todos los clanes* de 
los reinos del norte -declaró el Eterno-, y vendrán 
y cada uno colocará su trono a la entrada de los 
portones de Yerushaláim, y junto a todas sus 
murallas alrededor, y junto a todas las ciudades de 
Yehudá. 16 Yo pronunciaré mis juicios contra ellos* 
por toda su maldad: por haberme abandonado y 
haber quemado sahumerio* a dioses ajenos*, y por 
haberse prosternado ante la obra de sus manos. 17 Y 
tú, ciñe tus lomos y levántate, habla a ellos todo lo 
que Yo te ordeno; no te amedrentes ante ellos, no 
sea que Yo haga que les tengas miedo. l8 He aquí 
que Yo te he puesto hoy como ciudad fortificada, 
como pilar de hierro y como muralla de bronce 
frente a toda la tierra, frente a los reyes de Yehudá 
y frente a sus ministros, frente a sus kohanim y 
frente a la gente de la tierra. Ellos pelearán contra 
ti, pero no podrán vencerte, puesto que Yo estoy 
contigo para salvarte -afirmación del Eterno.” 

Capítulo 2 

1 La palabra del Eterno vino a mí, para decir: 
2 “Anda y proclama en los oídos de Yerushaláim, 
diciendo: Así habló el Eterno: ‘He recordado para ti 
la bondad de tu juventud,* el amor de tus 
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1:12. Almendro... porque Yo me apresuro. Juego de 
palabras. En hebreo, “apresuro” es palabra casi 

idéntica a "Tptí, “almendro”. La visión de la vara de 
almendro era un símbolo de que Dios estaba pronto a 
cumplir lo que decía. 

1:14. Del norte surgirá el mal sobre todos los habitantes de 
|esta] tierra. La Tierra de Israel. Alusión al reino de Babel 
[Babilonia], situada al noreste de la Tierra de Israel, cuya 
conquista y destrucción del país se avecinaban ( Rashi ). 
1:15. Clanes. Lit., “familias”. 

1:16. Yo pronunciaré mis juicios contra ellos. Les hablaré 


aplicando justicia; es decir, los castigaré por el mal que han 
hecho (Metzudal David). 

—Sahumerio. Nombre general que se da a la mezcla de 
incienso y otras especias que era quemada en un altar. 

—Dioses ajenos. En hebreo, D'nnN D’ribN. Es decir, ídolos 
carentes de realidad divina que otros (los “ajenos”) se han 
impuesto a sí mismos como si fueran dioses (Rashi a 
Shemot 20:3). 

2:2. La bondad de tu juventud. Recuerdo a tu favor el hecho 
de que seguiste a Moshé y a Aharón al desierto, aban¬ 
donando las tierras habitadas, sólo por haber creído en Mí. 
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esponsales,* el marchar tú en pos de Mí en el 
desierto, en tierra no sembrada’. 3 Consagrado es 
Israel para el Eterno, la primicia de su cosecha; todo 
aquel que lo devore se hará culpable, el mal vendrá 
sobre ellos -afirmación del Eterno.” 
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YESHAYAHU / ISAIAS - n»JW> 

Según la costumbre ashkenazí: 27:6-28:13, 29:22-23 


Capítulo 27 

6 Se avecinan los [días] en que Yaacob echará 
raíces, en que Israel retoñará y florecerá, y llenará la 
superficie de la tierra como fruto. 7 ¿Acaso [no] ha 
golpeado Él [a otros]* con el golpe de aquel que 
golpeó a [Israel]? ¿Acaso [no] ha matado Él con la 
muerte de aquel que mató [judíos]? 8 Acorde con la 
misma medida [de pecado]* Él contendió contra su 
campiña; con su viento intenso Él quitó [los frutos] 
el día del viento del este. 9 Por eso, con esto se 
expiará la iniquidad de Yaacob, y esto será todo el 
fhito de la remoción de su pecado: cuando haga 
todos los altares de piedra como piedra de tiza 
desmenuzadas y ya no se levanten los árboles de 
culto ni los ídolos solares.* 10 Pues la ciudad 
fortificada* quedará solitaria, la morada despoblada 
y abandonada como el desierto; allí pastará el 
becerro y allí se echará y consumirá sus ramas. 
11 Cuando se marchite su ramaje se romperá, mujeres 
vendrán y le prenderán fuego, ya que no es gente de 
discernimiento; por lo tanto, su Hacedor no tendrá 
misericordia de ella, y su Formador no le mostrará 
gracia. 

12 Y sucederá en ese día que el Eterno trillará 
desde el río de corrientes fuertes* hasta el río de 


—El amor de tus esponsales. El momento en que te vestiste 
como novia para “desposarme” cuando me revelé a Ti en 
el Sinaí. 

27:7. ¿Acaso [no] ha golpeado Él [a otros]—? Es decir, 
comprueben mi poder, ya que Yo golpeé a los mitzrim con 
lo mismo que ellos golpearon a Israel: ellos hundían a los 
israelitas en agua y Yo los hundí en el Mar de Juncos \yam 
suj] ( Rashi ). 

27:8. Acorde con la misma medida [de pecado]. Cuando 
Israel pecó contra el Eterno, Él primero castigó su campiña 
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en vez de abatir directamente a la gente, y además lo hizo 
exactamente conforme al pecado de ellos, sin derramar 
toda su furia (Metzudat David). 

27:9. Árboles de coito— ídolos solares. En aquella época, los 
paganos solían adorar árboles e imágenes del sol, e Israel 
los imitaba 

27:10. La ciudad fortificada. El profeta advierte que 
justamente porque los paganos adoraron ídolos. Dios los 
castigó haciendo que sus ciudades quedasen desoladas y 
destruidas. 
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Mitzráim, y ustedes serán recolectados uno por 
uno.* Hijos de Israel. 13 Y sucederá que en ese día 
se sonará el gran Shofar y vendrán los perdidos en 
la tierra de Ashur y los desterrados en la tierra de 
Mitzráim, y se prosternarán al Eterno en la montaña 
santa, en Yerushaláim. 

Capítulo 28 

1 ¡Ay, corona de soberbia* está en los ebrios de 
Efráim, y brote marchito es la gloria de su 
esplendor, por lo mejor del valle de aceite,* [de] 
aquellos que se golpean a causa del vino!* 2 He 
aquí que [el viento] de! Señor, fuerte y persistente 
como un diluvio de granizo, una tormenta letal, 
como una corriente de aguas poderosas que 
inundan, pondrá [esa corona] en tierra con fuerza. 
3 Pies hollarán la corona de soberbia de los ebrios 
de Efráim. 4 Y el brote marchito, [que es] la 
diadema de su esplendor por lo mejor del valle de 
aceite, se hará como el higo que madura antes del 
verano: tan pronto lo vea el observador, mientras 
todavía está en su palma, lo tragará. 5 En aquel día* 
el Eterno, Amo de Legiones, será la corona de 
hermosura y el turbante de esplendor para el 
remanente de su pueblo, 6 y [también será] espíritu 
de justicia para el que se sienta al juicio, así como 
fortaleza para los que regresan de la guerra* al 
portal [de la ciudad], 7 Pero también ellos erraron 
por el vino y se tambalearon por el licor; kohén y 
profeta erraron por el licor, se corrompieron por el 
vino, se tambalearon por el licor, erraron en su 
visión, pervirtieron el juicio. 8 Pues todas las mesas 
están llenas de vómito y heces, sin lugar [limpio]. 
9 ¿A quién se instruirá en conocimiento? ¿Y quién 
comprenderá el mensaje? ¿A los nutridos con leche 
[materna], los destetados de senos?* 10 Pues 
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27:12. Rio de corrientes fuertes. Se refiere al rio Peral 
[Eufrates], Alusión al exilio en Ashur [Asiria]. 

27:12. Y ustedes serán recolectados nno por uno. Vendrá la 
época en que Dios separará a cada israelita exiliado uno 
por uno, desde Ashur hasta Mitzráim, y lo liberará 
(Metzudal David). 

28:1. Corona de soberbia. El reino de Israel [compuesto por 
las diez tribus que más tarde serían exiliadas] no posee 
majestad verdadera, sino soberbia imaginaria ( Malbim ). 
28:1. Lo mejor del valle de aceite. Lit., “la cabeza del valle 
de aceites”. Alusión a la fértil región de! norte de Israel, 
cuyos habitantes se dedicaban a los placeres materiales y 


olvidaron a Dios ( Radak ). 

—Aquellos qne se golpean a causa del vino. Se embriagaban 
y, a consecuencia de ello, caían al suelo, golpeándose 
{Metzudal David). 

28:5. En aquel día. Cuando cesen los pecadores (Rashí). 
28:6. Los que regresan de la guerra. Es decir, los que se 
enfrascaron en la batalla que implica estudiar Torá 
(Rashi). 

28:9. Los nutridos con leche (maternal, los destetados de 
senos. Pregunta retórica: puesto que.los adultos carecen de 
razón y se embriagan, ¿a quién se enseñará el conocimiento 
de la Torá? ¿A los infantes? (Metzudal David). 
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mandamiento por mandamiento, mandamiento tras 
mandamiento, plomada* tras plomada, plomada tras 
plomada, un poco aquí y un poco allá.* 11 Pues con 
habla balbuceante y con otro lenguaje se hablará a 
este pueblo. 12 Ya que Él les había dicho: “Éste es 
el reposo: dejen [en paz] al cansado, y éso es la 
satisfacción.”* Pero ellos no quisieron escuchar. 13 Y 
la palabra del Eterno fue para ellos [mero] 
mandamiento tras mandamiento, mandamiento tras 
mandamiento, plomada tras plomada, plomada tras 
plomada, un poco aquí y un poco allá,* a fin de que 
andasen y se tambaleasen hacia atrás, se 
quebrantasen y cayeran en trampa y quedasen 
atrapados. 

Capítulo 29 

22 Por lo tanto, así dijo el Eterno, que redimió a 
Abraham, a la Casa de Yaacob: “No ahora se 
avergonzará Yaacob, y no ahora palidecerá su rostro. 
23 Pues cuando vea a sus hijos, la obra de mis manos, 
en su interior, santificarán mi Nombre y santificarán 
al Santo de Yaacob, y reverenciarán al Dios de 
Israel.” 
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Yejezkel/Ezequiel 28:25-29:21 - 3Nptn> 


Capítulo 28 

25 Así dijo el Señor, el Eterno [Dios]: “Cuando 
Yo reúna a la Casa de Israel de las naciones entre 
las que fueron dispersados, y me santifique en 
ellos a la vista de los pueblos, y ellos regresen a 
su tierra que Yo entregué a mi siervo Yaacob; 
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28:10. Plomada. Lit., “línea”. Se aplica este nombre a las 
barritas utilizadas por los artífices para señalar o reglar una 
cosa 

Mandamiento tras mandamiento... plomada tras plomada, 
etc. Puesto que la gente se halla demasiado lejos de 
Dios, es necesario instruirlos gradualmente, mandamiento 
tras mandamiento. Y si esto no es suficiente, es 
necesario describirles gráficamente los conceptos 
( Malbim). 

28:12. Dejen ¡en paz) al cansado, y éso es la satisfacción. Si 


desean tener tranquilidad en sus vidas, dejen en paz al 
cansado, es decir, no le roben. Y eso constituirá para 
ustedes motivo de reposo y satisfacción ( Rashí). 

28:13. [Mero] mandamiento tras mandamiento, etc. A pesar 
de que no quisieron escuchar a Dios, Él siguió 
instruyéndoles mandamiento tras mandamiento {Malbim). 
Otra explicación: para ellos, cada mandamiento de Dios no 
tenía importancia en sí mismo, sino que solamente era un 
agregado superfluo para algo más, y por ello lo 
transgredían con facilidad (Metzudat David). 
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26 entonces se asentarán en ella en seguridad y 
construirán casas y plantarán viñedos, y morarán en 
seguridad, cuando Yo haga juicios contra todos 
aquellos que los desdeñan a su alrededor, y entonces 
sabrán que Yo soy el Eterno, su Dios.” 

Capítulo 29 

'En el décimo año,* en el décimo [mes],* en el 
decimosegundo [día] del mes, la palabra del Eterno 
vino a mí, para decir: 2 “Hijo de hombre,* pon tu 
rostro contra el Faraón, rey de Mitzráim, y profetiza 
contra él y contra todo Mitzráim. 3 Habla y di: Así 
dijo el Señor, el Eterno [Dios]: He aquí que Yo 
estoy contra ti. Faraón, rey de Mitzráim,* el gran 
cocodrilo que yace en medio de sus ríos,* que ha 
dicho: ‘Mío es el río;* y yo me he hecho a mí 
mismo*’. 4 Yo pondré ganchos en tus mejillas y haré 
que los peces de tu río se adhieran a tus escamas, y 
Yo te sacaré de en medio de tu río y todos los peces 
de tu río se adherirán a tus escamas. 5 Y te arrojaré 
al desierto, a ti y a todos los peces de tu río; sobre 
la superficie del campo caerás, [y] no serás recogido 
ni reunido; te he puesto como alimento para las 
fieras de la tierra y para las aves del cielo. 6 Y sabrán 
todos los habitantes de Mitzráim que Yo soy el 
Eterno, porque ellos fueron caña de sostén para la 
Casa de Israel.* 7 Cuando ellos te agarren de la 
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29:1. En el décimo año. Desde el exilio del rey Yehoyajín, 
que era el décimo año del reinado de Tzidkiyahu, rey de 
Yehudá (Metzudat David). 

—En el décimo [mes]. El mes de Tebet, siete meses antes de 
la destrucción del Primer Templo. 

29:2. Hijo de hombre. Expresión que alude a su condición 
de mortal ( R. Aryeh Kaplarí). 

29:3. faraón, rey de Mitzráim. “Faraón” es el título del 
monarca de Mitzráim. Aquí el profeta habla de Faraón 
Hofrá, tercer monarca de la vigesimosexta dinastía, cuya 
muerte había sido predicha en Yirmeyahu 44:30. Su 
política había sido alentar al reino de Yehudá a rebelarse 
contra Babel, a fin de asegurar su do mini o sobre Israel y 
Suria [Siria]. Aunque durante un tiempo hicieron que 
Babel suspendiera su asedio a Yerushal áim, Babel después 


regresó y destruyó el Templo, y eventualmente logró 
derrotar a los mitzrim y matar a Hofiá (R Aryeh Kaplarí). 
—El gran cocodrilo que yace en medio de sos ríos. Como el 
orgullo de Mitzráim radicaba en el hecho de que el rio Nilo 
y sus canales irrigaban su territorio, sin necesidad de la 
lluvia del cielo, el profeta compara al Faraón con un 
cocodrilo y a su gente con peces ( Rashi ). 

—Mío es el río. No necesito de Dios, ya que mi río [el Nilo] 
provee todo lo que necesito (Rashi). 

—Y yo me he hecho a mí mismo. Por medio de mi propia 
fiierza y sabiduría, me engrandecí a mí mismo y a mi 
reinado (Rashi). 

29:6. Caña de sostén para la Casa de IsraeL El pueblo de 
Israel confiaba en que Mitzráim le brindaría su apoyo en 
caso de ataque por parte de Babel [Babilonia], expectativa 
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mano, te desmenuzarás y perforarás todo hombro.* 
Y cuando ellos se apoyen en ti, te romperás y 
provocarás que ellos afirmen sus muslos. 

8 “Por lo tanto, así dijo el Señor, el Eterno [Dios]: 
He aquí que Yo traigo ¡.a espada contra ti, y 
exterminaré de ti hombres y animales. 9 Y la tierra 
de Mitzráim se convertirá en desolación y ruina, y 
sabrán que Yo soy el Eterno, porque el [Faraón] 
dijo: ‘Mío es el río, y yo [lo] hice’. 10 Por ello, he 
aquí que Yo estoy contra ti y contra tus ríos, y 
convertiré a la tierra de Mitzráim en ruinas [y] 
páramo desolado, desde Migdol* Senevé* hasta la 
frontera con Cush.* u No pasará por ella pie de 
hombre, y pata de animal no pasará por ella, y no 
será asentada durante cuarenta años. 12 Y pondré a la 
tierra de Mitzráim en desolación entre los países 
desolados, y sus ciudades estarán entre las ciudades 
en ruinas, desolada, durante cuarenta años, y 
dispersaré a Mitzráim entre los pueblos y los 
esparciré entre los países. 

13 “Pues así dijo el Señor, el Eterno [Dios]: Al 
término de cuarenta años reuniré a Mitzráim de 
entre las naciones en las cuales fueron dispersados. 

14 Y haré que regrese la cautividad de Mitzráim y los 
haré asentar en la región de Patrós,* en la tierra de 
su morada [original], y allí serán un reino bajo. 

15 Entre los [demás] reinos será un reino bajo y ya 
no se encumbrará más sobre los pueblos, y haré que 
disminuyan para que no dominen sobre los 
pueblos.* 16 Y ya no constituirán para Israel una 
seguridad que recuerde la iniquidad, al seguir tras 
ellos, y sabrán que Yo soy el Señor, el Eterno 
[Dios].” 

17 Y sucedió que en el vigesimoséptimo año,* en 


que demostró ser falsa ( Rashi ). 

29:7. Te desmenuzarás y perforarás todo hombro. Como un 
hombre que se apoya en un bastón que se rompe; el hombre 
cae sobre el bastón y las astillas le penetran en el hombro 
(Rashi). 

29:16. MigdoL Posiblemente se localizaba en el extremo 
noreste del Delta del Nüo. 

—Senevé. En la frontera sur de Mitzráim, posiblemente ai 
norte de la actual ciudad fe Asaán 
—Coste Nombre bíblico para te región que hoy se 
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denomina Etiopía. 

29:14. Patrós. La región sur de Mitzráim, cerca de 
Cush. 

P* -a que no dominen sobre los pueblos. De este modo 
'-‘el ya no confiará en el poder militar y político de 
Mitzráim para sostenerlo, sino que se verá obligado a 
recudir a Dios (Metzudat David). 

29:17. En el vigesimoséptimo año. Del reinado de 
Nebujadnétzar [Nabucodonosor], año en qne el país de 
Mitzráim cayó en poder de Nebujadnétzar (Rashi). 
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el primer [mes], en el primer [día] del mes, la 
palabra del Eterno vino a mí, para decir: 18 “Hijo de 
hombre, Nebujadrétzar, rey de Babel hizo que su 
ejército realizase una labor grande en Tzor.* Cada 
cabeza se quedó calva y cada hombro se peló,* pero 
no hubo recompensa de Tzor para éi ni para su 
ejército por la labor que desempeñó en ella.”* 

19 Por lo tanto, así dijo el Señor, el Eterno [Dios]: 
“He aquí que Yo entregaré a Nebujadrétzar, rey de 
Babel, la tierra de Mitzráim, y él se llevará su 
riqueza y se apoderará del despojo y tomará el botín, 
y [eso] será recompensa para su ejército. 20 Por su 
trabajo que realizó en ella [Tzor], Yo le daré la 
tierra de Mitzráim, por lo que me hicieron a Mí* 
-afirmación del Señor, el Eterno [Dios]. 

21 “En ese día haré que florezca el poder* de la 
Casa de Israel, y a ti te otorgaré reivindicación en 
medio de ellos, y sabrán que Yo soy el Eterno.” 
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Yirmeyahu/Jeremías 46:13-28 - 


Capítulo 46 

13 La palabra que el Eterno habló al profeta 
Yirmeyahu cuando Nebujadrétzar, rey de Babel, 
venía para atacar la tierra de Mitzráim:* 
14 “Declaren en Mitzráim y háganlo oír en Migdol,* 
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29:18. Una labor grande en Tzor. Nebujadrétzar [variante de 
Nebujadnétzar] puso sitio a la ciudad a Tzor [en español. 
Tiro; era una ciudad en lo que ahora es Líbano], La “labor 
grande” aquí mencionada se refiere a los trece años que 
duró el asedio. Nebujadrétzar intentó construir un terraplén 
larguísimo que permitiese penetrar en la ciudad. 

29:18. Cada cabeza se quedó calva y cada hombro se peló. A 
causa de las canastas de piedras y tierra que cada soldado 
tuvo que transportar para construir el terraplén gigantesco. 
—Pero no hubo recompensa de Tzor para él, etc. Antes de 
poder utilizar el terraplén, olas gigantescas inundaron la 
ciudad y despojaron a Nebujadrétzar del botín que tanto 
esperaba ( Rashí). 


29:20. Por lo que me hicieron a Mí. Se refiere a los mitzrim. 
Es decir, por el mal que los mitzrim hicieron al prometer 
falsamente a Israel ayudarlo (Rashí). 

29:21. El poder. En hebreo, TTjJ, “cuerno”. Se denomina 
“cuerno” a la fuerza y el dominio porque antiguamente se 
solía utilizarlos para darse valor al pelear contra alguien 
(Metaudaí David). 

46:13. Cuando Nebujadrétzar™ venía, etc. Este es el segundo 
ataque que hizo a Mitzráim. El primero tuvo lugar en el 
vigesimoséptimo año de su reinado, como se relata en 
Yejezkel, cap. 29 (Séder Olam). 

46:14. Migdol. Posiblemente se localizaba en el extremo 
noreste del Delta del Nilo. 
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y hagánlo oír en Nof* y en Tajpanjés;* digan: 
¡Párate y prepárate, pues la espada consume a tu 
alrededor! 15 ¿Por qué ha sido arrastrado [cada uno 
de] tus valientes? No se mantuvo firme, porque el 
Eterno lo derribó. 16 [El Eterno] aumentó los 
tropiezos; ciertamente cayó cada hombre sobre su 
prójimo, y dijeron: ‘Levantémonos y regresemos a 
nuestro país y a la tierra de nuestro nacimiento a 
causa de la espada opresora’. 17 Allí clamaron:* ‘¡El 
Faraón, rey de Mitzráim [hizo mucho] estruendo, 
pero ha dejado pasar el momento propicio!’* 

18 “¡Por mi vida, afirmó el Soberano -cuyo 
Nombre es el Eterno, Amo de Legiones-, que así 
como el [Monte] Tabor está en las montañas y el 
[Monte] Carmel junto al Mar, [ciertamente] vendrá 
[el rey Nebujadrétzar]! 19 Hazte de utensilios para el 
exilio, habitante hija de Mitzráim, pues Nof será 
desolada y destruida, sin habitantes. 20 Becerra 
hermosa es Mitzráim,* pero un cuerno cortante se 
avecina [contra ella], 21 Incluso los mercenarios que 
hay en medio de ti son como becerros cebados, ya 
que también ellos se voltearán, huirán juntos; no se 
mantendrán firmes, pues ya llegó el día de su 
desastre sobre ellos, la hora de su castigo. 22 Su voz 
viajará como la de una serpiente,* pues con ejército 
marcharán [los bablim], y con hachas vendrán 
contra ella, como leñadores. 23 Talarán sus bosques* 
-afirmó el Eterno-, pues no pueden ser contados 
[los soldados de Babel] porque son más numerosos 
que las langostas y no tienen número. 
24 Avergonzada será la hija de Mitzráim; ha sido 
entregada en manos de una nación del norte.” 

25 [Así] dijo el Eterno, Amo de Legiones, Dios de 
Israel: “He aquí que Yo visitaré castigo sobre 
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46:14. Nof. Al sur de Heliópolis, gran urbe de Mitzráim, 
situada en el extremo sur del Delta del Nilo. 

46.14. Tajpanjés. En el lado noreste del Delta del Nilo. 

—Allí, clamaron. Los mitzrim, en el fragor de la batalla 
(Rashí). 

—Pero ha dejado pasar el momento propicio. A pesar de sus 
proclamas estentóreas de que saldría vencedor, dejó pasar 
el momento propicio para atacar al ejército de Babel 
(Rashí). 

46:20. Becerra hermosa es Mitzráim. Los mitzrim poseían 


un reino desarrollado y bello, semejante a una becerra 
hermosa (Melzudat David). Otra explicación: los mitzrim 
tenían como divinidad al toro, al que atribuían una belleza 
singular ( Malbim ). 

46:22. Su voz viajará como la de una serpiente. Así como la 
serpiente primordial había perdido sus patas y sus manos 
por haber hecho pecar a Adam, así también Mitzráim ha 
perdido su poder (Malbim). 

46:23. Talarán sus bosques. Alusión metafórica a los 
soldados mitzrim (Melzudat David). 





rfrvn mü£>n — mm> / 694 


Amón* de No* y sobre el Faraón, sobre Mitzráim y 
sus dioses y sus reyes, y sobre el Faraón y sobre 
todos los que confían en él. 26 Y los entregaré en 
maños de aquellos que buscan sus vidas, y en manos 
de Nebujadrétzar, rey de Babel, y en manos de sus 
siervos, y después de eso permanecerá como en los 
días de antaño* -afirmó el Eterno. 

27 “Pero tú, no temas, mi siervo Yaacob, y no 
tengas miedo, Israel, pues Yo te salvaré de lejos y a 
tu simiente de la tierra de su cautiverio, y Yaacob 
retomará y estará quieto y tranquilo, sin nadie que 
le amedrente. 28 Tú no temas, mi siervo Yaacob 
-afirmó el Eterno- pues Yo estoy contigo; aunque 
aniquilaré a todos los pueblos a los cuales Yo te 
exilié, no te aniquilaré a ti; te disciplinaré con 
justicia, pero no te exterminaré completamente.” 
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HAFTARAT BESHALAJ - táVZ mVJDÍI 
Shofetím/Jueces - 

Ashkenazim: 4:4-5:31; sefaradim: 5:1-31 


Capítulo 4 

4 Y Deborá, mujer profetisa, mujer valerosa,* era 
juez de Israel en aquella época. 5 Ella solía sentarse 
debajo de la Palmera de Deborá, entre Ramá y 
Bet-El, en el monte de Efráim, y los Hijos de Israel 
solían subir a ella para el juicio. 

6 Y ella envió llamar a Barak hijo de Abinóam, 
de Kédesh-Naftalí, y le dijo: “¿Acaso no ha dicho 
el Eterno, Dios de Israel: ‘Vé y junta [gente] en 
el Monte Tabor, y toma contigo diez mil hombres 
de los hijos de Naftalí y de los hijos de Zebulún? 
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46:25. Amón. Este era el nombre de uno de los ídolos 
principales de Mitzráim ( Malbim). 

—No. El Targum Yonatán traduce este nombre por 
Alexandria. Aunque la ciudad de Alexandría fue fundada 
muchos siglos después por Alejandro Magno, la ciudad de 
No posiblemente se localizaba en la misma región. Oíros 
asocian este nombre a Tebas, antigua capital de Mitzráim. 
46:26. Permanecerá como en los días de antaño. Al término 


de ios cuarenta años que durará el imperio de Babel 
Mitzráim recobrará su independencia y volverá a se 
habitada (Metzudot David). 

4:4. Mujer valerosa. Lit, “mujer de fuego”. Se la llama as 
poique era presta y rápida como una antorcha (Metzuda 
David) o porque fabricaba mechas para el Santuario 
( Rashí). Según cierta tradición, era esposa de Bara 
(i Radak ). 
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7 Y yo atraeré hacia ti, al arroyo de Kishón, a Siserá, 
general del ejército de Yabín,* a sus carros [de 
combate] y a sus multitudes [de tropas], y lo 
entregaré en tus manos’?” 

8 Barak dijo a ella: “Si tú vienes conmigo, iré; pero 
si no vienes tú conmigo, yo no iré.” 

9 Ella dijo: “Ciertamente iré contigo, sólo que 
tendrás gloria en el camino que andes, ya que el 
Eterno entregará a Siserá en manos de una mujer.” 
Entonces Deborá se levantó y marchó con Barak a 
Kedesh. 

10 Barak convocó a Zebulún y Naftalí a Kédesh, y 
le siguieron diez mil hombres, y Deborá subió con 
él. 11 Y Jéber el kení se separó del [clan] kení,* de 
los hijos de Jobab, suegro de Moshé, y plantó su 
tienda hasta la planice de Tzaananim, que está junto 
a Kédesh. 12 Y le informaron a Siserá que Barak hijo 
de Abínóam había subido al Monte Tabor. 13 Siserá 
convocó todos sus carros, novecientos carros de 
hierro, y a toda la gente que estaba con él, desde 
Jaróshet-Hagoyim hasta el arroyo de Kishón. 

14 Entonces Deborá dijo a Barak: “Levántate, pues 
éste es el día en que el Eterno entregará a Siserá en 
tus manos; ¿no ha salido el Eterno delante de ti? 
Así, pues, Barak descendió del Monte Tabor, con 
diez mil hombres siguiéndole. 15 El Eterno 
confundió a punta de espada a Siserá, a todos sus 
carros y a todo [su] campamento delante de Barak, 
y Siserá se bajó del carro y huyó a pie. 16 Barak 
persiguió a los carros y a todo el campamento hasta 
Jaróshet-Hagoyim, y todo el campamento de Siserá 
cayó a punta de espada; no quedó ni uno solo. 

17 Siserá huyó a pie hacia la tienda de Yael, esposa 
de Jéber el kení, ya que había paz entre Yabín, rey 
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4:7. Yabín. Era rey de Jatzor, una provincia de Kenaan, que descendía de Yitró [Jobab], suegro de Moshé, y residía en 
en esa época atacaba a Israel. el desierto de Yehudá. Jéber se separó del resto del clan 

4:11. Y Jéber el kení se separó del dan kení. Esta familia (Metzudat David). 
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de Jatzor, y la casa de Jéber el kení. 18 Yael salió a 
recibir a Sisera, y le dijo: “Desvíate hacia mí, mi 
señor, desvíate hacia mí; no tengas miedo.” Él se 
desvió hacia ella, hacia la tienda, y ella lo cubrió 
con una manta. 19 Entonces él le dijo: “Dame de 
beber un poco de agua, pues tengo sed.” Ella abrió 
un odre de leche y le dio de beber y lo cubrió. 20 Y 
él le dijo: “Párate a la entrada de la tienda; si sucede 
que viene un hombre y te pregunta, diciendo: ¿Hay 
aquí un hombre?, dile [que] no. 

21 Entonces Yael, esposa de Jéber, tomó la estaca 
de la tienda y puso un martillo en su mano y, 
acercándose a él sigilosamente, le clavó la estaca en 
la sien, penetrando hasta el suelo -pues él se había 
dormido y estaba exhausto-, y murió. 

22 Y he aquí que Barak perseguía a Siserá. Y salió 
Yael a su encuentro y le dijo: “Ven y te mostraré al 
hombre que tú buscas.” Él vino hacia ella, y he aquí 
que Siserá estaba caído, muerto, con la estaca en su 
sien. 

23 En ese día Dios sometió a Yabín, rey de Kenaan, 
ante los Hijos de Israel. 24 La mano de los Hijos de 
Israel se fue endureciendo sobre Yabín, rey de 
Kenaan, hasta que exterminaron a Yabín, rey de 
Kenaan. 
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(Sefaradim comienzan aquí; ashkenazim continúan) 


Capítulo 5 

'En ese día, Deborá y Barak hijo de Abinóam 
cantaron, diciendo: 2 “Cuando en Israel se abrieron 
brechas* [y] cuando el pueblo se ofreció 
voluntariamente [a Dios],* bendigan al Eterno. 

3 ¡Escuchen, reyes, presten oído, príncipes: yo al 
Eterno, yo al Eterno cantaré; cantaré loas al Eterno, 
Dios de Israel! 

4 Oh Eterno, al salir Tú de Seir*, cuando transitaste 
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5:2. Cuando en Israel se abrieron brechas. Es decir, cuando 
Israel sufrió ataques por parte de sus enemigos que 
abrieron brecha en ellos a causa de que habían abandonado 
a Dios ( Rashí ). 

5:2. [Y| cuando el pueblo se ofreció voluntariamente {a Dios!. 


Es decir, cuando Israel voluntariamente regresó a Dios en 
arrepentimiento (Rashí). 

5:4. Oh Eterno, ai salir Tú de Seir, etc. Es decir, cuando 
saliste al frente de Israel al atravesar ellos la montaña de 
Seir después de su salida de Mitzráim (Melzudat David). 
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del campo de Edom, la tierra se cimbró* y también 
los cielos gotearon; incluso las nubes gotearon agua. 

5 Las montañas transpiraron ante el Eterno -esto 
fue el Sinaí-, ante el Eterno, Dios de Israel. 

6 En los días de Shamgar hijo de Anat,* en los días 
de Yael,* habían cesado las vías [de comunicación], 
y los que caminaban por senderos marcharon por 
vías indirectas.* 

7 Habían cesado [de vivir en] poblados abiertos, 
habían cesado hasta que me levanté yo, Deborá, 
como madre en Israel. 

8 [Cuando] Israel escogió nuevos dioses, entonces 
llegó la guerra a sus portales; ¿acaso se veía un 
escudo o una lanza en cuarenta mil en Israel?* 

9 Mi corazón está con los legisladores de Israel que 
voluntariamente en el pueblo [dicen]: ¡Bendigan al 
Eterno! 

10 Los que montan en asnos blancos, los que se 
sientan al juicio y los que transitan por el camino, 
expresen [alabanzas]. 

11 En vez del sonido de flechas entre los que 
extraen agua, allí relatarán las mercedes del Eterno, 
las mercedes [que hizo] en las ciudades abiertas de 
Israel; entonces el pueblo del Eterno bajará [de 
nuevo] a los portales. 

12 ¡Despierta, Deborá, despierta! ¡Despierta, 
despierta! ¡Pronuncia un canto! ¡Levántate, Barak, y 
captura a tus prisioneros, hijo de Abinóam! 

13 Entonces dominará el sobreviviente sobre los 
poderosos del pueblo; el Eterno me ha dado dominio 
sobre los fuertes. 

14 De Efráim [y] sus raíces [salió] contra Amalek;* 
después de ti [salió] Binyamín* con tu gente; de 
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5:4. La tierra se cimbró. Ese acontecimiento había 
sembrado el terror entre los reyes de la tierra (Metzudaí 
David). 

5:6. Shamgar hijo de Anat Nombre de uno de los jueces 
anteriores de Israel. 

5:6. En los días de Yael. Esto enseña que Yael también había 
actuado como juez en Israel en la época de Shamgar 
(Metzudaí David). 

—Habían cesado las vías [de comunicación], etc. Pues a pesar 
de que Shamgar y Yael habían fungido como dirigentes de 
Israel y lo habían salvado de enemigos, la salvación que 
hubo en sus días no fue tan grande como en esta ocasión, 
por lo que las vías de comunicación no se habían 
reestablecido completamente y la gente tenía miedo de 
transitar libremente (Metzudaí David). 


5:8. [Cuando] Israel escogió nuevos dioses, etc. Cuando Israel 
abandonó a Dios y se dedicó al culto a los ídolos, se vieron 
obligados a defenderse de sus enemigos. Pero ahora, que 
voluntariamente se arrepintieron y Dios peleó por ellos, no 
tienen necesidad de armas para defenderse ( Rashi ). 

5:14. De Efráim [y] sus raíces [salió] contra Amalek. Se 
refiere a Yehoshúa, que descendía de la tribu de Efráim; él 
había sido el primero [junto con Moshé] en derrotar a 
Amalek, como se declara en Shemot 17:13 ( Metzudaí 
David). 

—Después de ti ¡salió] Binyamín. Deborá habla 
poéticamente a la tribu de Efráim. Quiere decir que 
después de Yehoshúa saldrá el rey Shaúl, que pertenecía a 
la tribu de Binyamín, para pelear contra Amalek (Metzudaí 

David). 
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Majir descendieron legisladores;* y de Zebulún, los 
que esgrimen la pluma del escriba. 

15 Los líderes de Isajar estaban con Deborá; [aun 
así] Isajar era como Barak;* al valle ftie enviado a 
pie. En la disidencia de Reubén [se requiere] mucho 
examen del corazón.* 

16 ¿Por qué te quedaste sentado entre los linderos 
para oír los balidos de los rebaños? Para la 
disidencia de Reubén [se requiere] mucha 
indagación del corazón. 

,7 Guilad* siguió residiendo allende el Yardén; y 
Dan, ¿por qué reunió [sus posesiones] en barcos? 
Pero Asher se asentó en la costa de los mares y 
permaneció junto a sus poblados abiertos. 

18 Zebulún es gente que entregó su vida hasta la 
muerte, y [también] Naftalí, en la cima del campo 
[de batalla]. 

19 Vinieron reyes, hicieron la guerra [junto con 
Sisera]; entonces pelearon los reyes de Kenaan en 
Tanaj hasta las aguas de Meguidó, sin tomar 
recompensa. 

20 Desde los cielos pelearon las estrellas; desde sus 
órbitas pelearon contra Siserá. 

21 El arroyo de Kishón los arrasó, el antiguo arroyo, 
el arroyo de Kishón; mi alma [los] pisoteó con vigor. 

22 Entonces se golpearon los talones de los caballos 
por las cabriolas, las cabriolas de sus valientes. 

23 ‘Maldigan a Meroz’,* dijo el emisario del 
Eterno; ‘maldigan, maldigan a sus habitantes porque 
no vinieron en ayuda del Eterno, en ayuda del 
Eterno con hombres fuertes’. 

24 Será bendita por mujeres Yael, esposa de Jéber 
el kení; por mujeres será bendita en la tienda. 

“[Siserá] pidió agua; ella le dio leche en tazón de 
nobles, [le] ofreció mantequilla. 

26 Su mano extendió a la estaca, y su diestra al 
martillo de los trabajadores; martilló a Siserá, le 
cercenó la cabeza, aplastó y perforó su sien. 

27 Entre sus piernas él se arrodilló, cayó y quedó 


5:14: De Majir descendieron legisladores. Se reñere a IOS 
líderes que descendieron de Majir, hijo de Efráim, que 
pelearon contra Siserá {Met-udat David). 

5:15. [Aun así] Isajar era como Barak. La tribu de Isajar no 
tomó parte en la guerra, ya que su tarea era enseñar y 
juzgar a Israel; aun así, su participación espiritual era 
equivalente a la participación militar de Barak (Metrudat 
David). 
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—En la disidencia de Reubén, etc. La tribu de Reubén no 
participó en la guerra. Deborá pide aquí que se analice los 
motivos de esto {Melzudat David). 

5:17. Gnüad. Los habitantes de la región de Guilad tampoco 
participaron en la guerra; lo mismo-se aplica a las tribus de 
Dan y de Asher. 

5:23. Meroz. Era una ciudad cuyes habitantes no acudieron 
a la guerra en defensa de Israel (Metaudat David). 
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tendido; entre sus piernas él se arrodilló y cayó; en 
donde él se arrodilló, allí cayó el derrotado. 

28 Por la ventana atisbo y gimoteó la madre de 
Siserá, por la ventanilla: ‘¿Por qué se demora su 
carro en venir? ¿Por qué han tardado las pisadas de 
sus carros? 

29 Las más sabias de sus damas le respondieron, y 
€'■< también se dio respuestas a sí misma: 

30 ‘¿No están, acaso, hallando botín, una doncella 
o dos* para cada hombre; botín de colores para 
Siserá, botín de recamados coloridos, dobles 
recamados para los cuellos de [los que toman] el 
botín?’” 

31 Que así perezcan todos tus enemigos, oh Eterno; 
pero los que te aman serán como el sol naciente en 
[toda] su fuerza. 

Y la tierra estuvo tranquila durante cuarenta años. 
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HAFTARAT YITRÓ - Vttl» ÍVTOÍWl 
YESHAYAHU / ISAÍAS - 
Sefaradim: 6:1-13; ashkenazim: 6:l-7:6, 9:5-6 


Capítulo. 6 

l En el año de la muerte del rey Uziyahu,* 
vislumbré al Señor* sentado en un trono excelso y 
elevado,* y sus extremidades* llenaban el 
Santuario. 2 Serafim* estaban parados arriba, al 
[servicio de] Él; seis alas, seis alas tenía cada uno. 
Con dos [alas] cubrían su rostro; con dos cubrían sus 
pies y con dos volaba. 3 Y uno llamaba al otro y 
decía: “Santo, Santo, Santo* es el Eterno, Amo de 
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5:30. Una doncella o dos. En hebreo, orn, que literalmente 
significa “matriz”. Con este nombre, dicho en forma 
despectiva, se alude a las jóvenes que supuestamente 
habían capturado los soldados de Siserá ( Meízudat Tzióri). 
6:1. En el año de la muerte del rey Uziyahu. Según la 
tradición, no fue en este año en que murió, sino el año en 
que plagado con tzaráat (ver Dibré haYamim 26.19) como 
castigo por haber quemado sahumerio en el Templo 
indebidamente, prerrogativa exclusiva de los kohanim. El 
que tiene tzaráat es comparado con un muerto. 
—Vislumbré al Señor. En una visión profética ( Radak ). La 
visión que el profeta Yeshayahu contempló no se refería en 
absoluto a una percepción de la esencia de Dios, sino a una 
comprensión intelectual indirecta por medio de inspiración 
profética ( Malbim ). 


—Trono excelso y elevado. Esta metáfora alude al control y 
dirección que Dios ejerce sobre el universo por medio de 
las leyes naturales y el curso normal que sigue el mundo 
(Malbim). 

—Y sus extremidades. Del trono, es decir, la base del trono 
(Malbim). Esto se refiere a la dirección divina más 
directamente relacionada con el mundo (Malbim). 

6:2. Serafim. Aquí el profeta pasa a describir el control de 
Dios sobre el universo por medio de una dirección 
supra-natural, que no sigue las leyes naturales. Esto está 
representado por los Serafim, que son fuerzas angélicas 
(Malbim). 

6:3. Santo, Santo, Santo. En hebreo, tifili?, palabra que 
literalmente significa “separado” o “trascendente”. Este 
atributo divino implica que Dios trasciende todo lo que 
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Legiones; llena está toda la tierra con su gloria.” 
4 Los codos de las jambas [del Santuario] se agitaron 
por el sonido del llamado y el Templo se llenó de 
humo. 

S Y yo dije: “¡Ay de mí porque he de perecer! Pues 
hombre de labios impuros soy yo, y en medio de un 
pueblo de labios impuros yo habito, ya que al 
Soberano, el Eterno, Amo de Legiones, han 
contemplado mis ojos.” 6 Entonces uno de los 
Serafim voló hacia mí, teniendo en su mano una 
brasa que había tomado con pinzas del altar. 7 Y 
[con ella] tocó mi boca y dijo: “He aquí que esto ha 
tocado tus labios; tu iniquidad ha partido y tu 
pecado* ha sido expiado.” 

8 Entones escuché la voz del Señor que decía: “¿A 
quién enviaré, y quién irá por nosotros?” Y yo dije: 
“Heme aquí; envíame a mí.” 

9 Él me dijo: “Ve y di a este pueblo: ‘Ciertamente 
oyen, pero no comprenden; ciertamente ven, pero no 
conocen’. 10 Engorda el corazón de este pueblo y haz 
pesados sus oídos, y sella sus ojos, no sea que vea 
con sus ojos y escuche con sus orejas, y su corazón 
comprenda y retome [en arrepentimiento] y sea 
curado.” 

11 Y yo dije: “¿Hasta cuándo, oh Señor?” Él dijo: 
“Hasta que las ciudades queden desoladas de 
habitantes, y las casas sin personas, y el suelo quede 
desolado y yermo. 12 El Eterno enviará lejos al 
Hombre,* y aumentará el abandono en medio de la 
tierra. 13 Y aún [cuando] quede la décima parte en 
ella, seguirá siendo destruida, como el terebinto y el 
roble, que al perder sus hojas el tronco sigue, la 
simiente consagrada será su tronco.” 
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(Sefaradim hasta aquí; ashkenazim continúan:) 


Capítulo 7 

1 Y sucedió en los días de Ajaz hijo de Yotam, hijo 
de Uziyahu, rey de Yehudá, que Retzín, rey de 
Aram, y Pékaj hijo de Remaliahu, rey de Israel, 
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existe. La triple repetición alude a que Dios trasciende 
tres niveles de existencia: los cielos, la tierra y el 
tiempo. Esto quiere decir que Dios está más allá de lo 
espiritual, más allá de lo material y más allá del tiempo 
( Malbim ). 

6:7. Tu iniquidad... tu pecado. La iniquidad, por haber dicho 


que eras impuro de labios; el pecado, por haber dicho que 
habitabas en medio de un pueblo impuro de labios ( Gaór. 
de Vilná). 

6:12. Et Eterno enviará lejos al Hombre. Dios enviará al 
exilio a Israel, el pueblo que encama la humanidad 
auténtica ( Metzudat David). 
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subieron a Yerushaláim para hacer la guerra contra 
ella, pero no pudieron conquistarla. 2 Se informó a la 
Casa de David,* diciendo: “Ararn se ha unido con 
Efráim.”* Entonces se agitó su corazón y el corazón 
del pueblo, como se agitan los árboles del bosque 
ante el viento. 

3 Y el Eterno dijo a Yeshayahu: “Sal ahora al 
encuentro de Ajaz, tú y tu hijo Shear-Yashub, en el 
borde del conducto de la Cisterna Superior, en el 
sendero del Campo del Lavandera. 4 Y le dirás: 
Serénate y estáte tranquilo; no tengas miedo, y que 
tu corazón no desfallezca por causa de estos dos 
tizones humeantes de furia, Retzín y Aram y el hijo 
de Remaliahu. 5 Puesto que Aram ha aconsejado el 
mal contra ti, junto con Efráim y el hijo de 
Remaliahu, diciendo: 6 ‘Subamos contra Yehudá, 
provoquémosla y penetremos [en ella] en beneficio 
nuestro, y coronemos como rey de ella al hijo de 
Tabal’.”* 

Capítulo 9 

5 Pues nos ha nacido un niño,* nos ha sido 
entregado un hijo, y la autoridad estará sobre su 
hombro. El Consejero Maravilloso, el Dios 
Poderoso, el Padre Eterno lo llamará “Sar Shalom”. 
6 [El disfrutará de] mucha autoridad y paz sin límites 
sobre el trono de David y sobre su reino, para 
asentarlo y sostenerlo con justicia y rectitud, desde 
ahora y para siempre; el celo del Eterno, Amo de 
Legiones, llevará esto a cabo. 
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HAFTARAT MISHPATIM - 0>0ü\ytt ÍYlOOri 

Yirmeyahu/Jeremías 34:8-22, 33:25-26 - 

Capítulo 34 tS p“l3 

8 La palabra que vino a Yirmeyahu de parte del 717» J1KQ ITPDT'Sk 7>7'7tfK 7377 n 

at : j- - vt : : • v jtt v jt t - 

Eterno después de que el rey Tzidquiyahu hubo ^>^3 ^n 8 p7Y 7^37 7173 HriK 

hecho un pacto con la gente que estaba en T v , ‘. v T ” . : i"" : 1 

Yerushaláim para proclamar libertada para ellos: ^Ot ^*1¡?• 


7:2. Casa de David. Se refiere a la dinastía real surgida de 
David, a la que pertenecía el rey Ajaz. 

7:2. Efráim. Con este nombre se designa al reino de Israel, 
formado por diez tribus, la más prominente de las cuales 
era la tribu de Efráim. El reino de Yehudá estaba 
compuesto por sólo dos tribus: Yehudá y Binyamín. 

7:6. Hijo de Tabal. Era un personaje importante de la época. 


9:5. Nos ha nacido un niño. Esta profecía se refiere al futuro 
rey Jizquiyahu, hijo del rey Ajaz. A diferencia de su padre, 
que había sido inicuo, Jizquiyahu fue un rey justo y 
observante de la Torá ( Rashi ). 

9:5. “Sar Shalom”. Lit., “Príncipe de Paz”. A Jizquiyahu se 
le d:ó c:t? nombre porque durante su reinado imperó la paz 
y J i verdad en Israel ( Rashí ). 
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9 que cada hombre enviara libre a su siervo hebreo, 
y cada hombre a su sierva hebrea, para que ningún 
hombre esclavizara a su hermano judío. 

I# Todos los líderes y toda la gente que entró en el 
pacto escucharon, para que cada hombre enviase 
libre a su siervo, y cada hombre a su sierva, y ya no 
esclavizarlos más; y lo aceptaron y los enviaron 
[libres]. 11 Pero después de eso se retractaron y 
trajeron de vuelta a los siervos y a las siervas* que 
habían enviado libres y los sometieron como siervos 
y siervas.* 

12 Entonces la palabra del Eterno vino a 
Yirmeyahu, de parte del Eterno, para decir: 13 “Así 
dijo el Eterno, Dios de Israel: Yo hice un pacto con 
los ancestros de ustedes en el día que los saqué de 
la tierra de Mitzráim, de casa de esclavos, diciendo: 
14: A1 término de siete años cada uno [de ustedes] 
enviará [libre] a su hermano hebreo que le haya sido 
vendido; trabajará para ti seis años y [luego] deberás 
enviarlo libre de ti’. Pero los ancestros de ustedes no 
me escucharon ni inclinaron sus oídos. 15 Y hoy 
ustedes retomaron [en arrepentimiento] e hicieron lo 
recto en mis ojos [al] proclamar cada hombre 
libertad para su prójimo, e hicieron un pacto ante Mí 
en el Templo en el que se invoca mi Nombre. 16 Pero 
ustedes se han retractado y han profanado mi 
Nombre, y cada uno ha traído de vuelta a su siervo 
y a su sierva a los que habían enviado libres para sí 
mismos, y los han sometido para que sean siervos y 
siervas para ustedes. 

,7 “Por lo tanto, así dijo el Eterno: [como] ustedes 
no me han escuchado a Mí para que cada hombre 
proclame libertad para su hermano, y cada hombre 
para su prójimo, he aquí que Yo proclamo a ustedes 
libres -afirmó el Eterno- para la espada, para la 
plaga y para el hambre, y haré a ustedes objeto de 
terror para todos los reinos de la tierra. 18 Y 
entregaré la gente que viola mi pacto -aquellos que 
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34:11. Trajeron de vuelta a los siervos y a las siervas. Los cometió dos transgresiones: primero, rompieron e! pacto 
tomaron por la fuerza y los esclavizaron de nuevo que ellos mismos habían acordado; segundo, el esclavizar 
C Metzudat David). de nuevo a los que ya habían sido liberados era equivalente 

34:11. Y los sometieron como siervos y siervas. Aquí la gente a secuestrarlos ( Malbim ). 
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no mantienen las palabras del pacto que hicieron 
delante de Mí, el becerro que cortaron en dos y que 
pasaron entre sus partes, 19 los líderes de Yehudá y 
los líderes de Yerushaláim, los oficiales y los 
kohanim, y toda la gente de la tierra, los que pasaron 
entre las partes del becerro-, 20 y los entregaré en 
manos de sus enemigos y en manos de todos los que 
buscan sus vidas, y sus cadáveres serán alimento 
para el ave de los cielos y para el animal de la tierra. 
21 Y a Tzidquiyahu, rey de Yehudá, y a sus 
ministros, entregaré en manos de sus enemigos y en 
manos de los que buscan sus vidas, y en manos del 
ejército del rey de Babel, que han se han retirado de 
sobre ustedes.* 22 He aquí que Yo he ordenado 
-afirmó el Eterno-, y los haré regresar a esta ciudad 
y pelearán contra ella y la conquistarán, y la 
quemarán con fuego, y convertiré a las ciudades de 
Yehudá en desolación, sin habitantes.” 

Capítulo 33 

25 Así dijo el Eterno: “Si no estuviera mi pacto 
[con] el día y [con] la noche, [si no hubiera] Yo 
establecido las leyes de los cielos y de la tierra,* 26 a 
la simiente de Yaacob y de David, mi siervo, 
hubiera Yo abominado, para [no] tomar a su 
simiente como gobernantes sobre la simiente de 
Abraham, de Itzjak y de Yaacob, pues Yo haré 
retomar a su cautividad y tendré misericordia de 
ellos.” 
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HAFTARAT TERUMÁ - Mttníl HTVflM 

Melajim/Reyes I 5:26-6:13 - N 0> 3 ^D 

Capítulo 5 H p7S 

26 E1 Eterno otorgó sabiduría a Shelomó conforme 75£*iO ríob^b 170311 nÍ¡7*Í 15 

le había hablado, y hubo paz entre Jiram* y 0*1*17 ?*3 obí? *¡7*1 lb“737 

T • I <•• T 4* : “ A v * 


34:21. Que se han retirado de sobre ustedes. El ejército de 
Babel [Babilonia] había amenazado a Yerushaláim, pero se 
había retirado ante la noticia de que Mitzráim había venido 
a auxiliarlos. 

33:25. Si no estuviera mi pacto [con] el día y [con] la noche, 
etc. Es decir, del mismo modo que es imposible que no se 
cumpla el pacto que Yo establecí con el día y la noche para 


que éstos funcionasen en sus momentos prescritos, y del 
mismo modo que es imposible que se anulen los cielos y 
la tierra, de igual modo es imposible que Yo abomine la 
simiente de Yaacob y de David ( Rashí ). 

5:26. Jiram. Era rey de Lebanón [Líbano] en aquella época. 
Él proporcionó asistencia técnica a Shelomó para la 
construcción del Templo. 
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Shelomó, y ambos hicieron un pacto [entre ellos]. 
27 El rey Shelomó impuso un impuesto sobre todo 
Israel; el impuesto consistía en treinta mil 
hombres.* 28 Los envió a Lebanón en tumos de diez 
mil por mes; un mes permanecían en Lebanón y 
dos meses en sus casas, y Adoniram supervisaba el 
impuesto. 

29 Y Shelomó tenía setenta mil cargadores y 
ochenta mil canteros en la montaña, 30 además de los 
oficiales capataces de Shelomó que supervisaban la 
labor, tres mil trescientos, quienes regían a la gente 
que realizaba la labor. 31 El rey ordenó, y extrajeron 
piedras enormes, piedras pesadas, para hacer los 
cimientos del Templo con piedras talladas. 32 Los 
constructores de Shelomó, los constructores de 
Jirom* y los guebilim* tallaron y prepararon la 
madera y las piedras para la construcción del 
Templo. 

Capítulo 6 

1 Y sucedió, en el año cuatrocientos ochenta desde 
la salida de los Hijos de Israel de la tierra de 
Mitzráim, en el cuarto año, en el mes de Ziv* (que 
es el segundo mes), del reinado de Shelomó sobre 
Israel, [éste] construyó el Templo al Eterno* 2 Y el 
Templo que el rey Shelomó construyó al Eterno era 
de sesenta codos de longitud, veinte codos de ancho 
y treinta codos de alto.* 3 Y el pórtico que 
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5:27. El impuesto consistía en treinta mil hombres. El rey 
Shelomó decretó que trescientos hombres de Israel fueran 
a Lebanón para cortar árboles junto con los súbditos del rey 
Jiram. Estos árboles estaban destinados a la construcción 
del Templo (Metzudat David). 

5:32. Jirom. Es el mismo que Jiram, con variante de 
vocales. 

—Guebilim. Era un pueblo experto en el tallado de piedras 
y madera; es mencionado en Yejezkel 27:9. 

6:1. Ziv. En hebreo, V, palabra que denota resplandor y 
claridad. Se aplica este nombre al mes de Iyar (el segundo 
después de Nisán) porque en este mes los árboles 
“resplandecen” con sus brotes ( Radak ). 

—Construyó el Templo al Eterno. Es decir, comenzó su 
construcción; no que la haya concluido en ese mes 


(Mettidat David). 

6:2. Sesenta codos de longitud, etc. El “Templo” aquí 
mencionado comprendía el área llamada “santidad” 
[kádesh] y el área llamada “santísima” [kódesh 
hakodashim]. El kódesh hakodashim estaba ubicada en el 
lado oeste, en los primeros veinte codos; ahí se guardaba 
el Arca de la Alianza. En el área restante de cuarenta codos 
de longitud, que era el kódesh , se localizaban la Mesa, el 
Candelabro y el Altar de oro. El Templo y sus utensilios 
que Shelomó construyó guardaban una proporción entre sí 
semejante a la que había en el Tabernáculo [mishkán] y sus 
utensilios que Moshé había construido ( Ralbag ). La 
longitud y el ancho del Templo eran el doble de la longitud 
y el ancho del Tabernáculo (treinta y diez, 
respectivamente), y su altura era el triple ( Malbim). 
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estaba frente al Vestíbulo del Templo* era de veinte 
codos de longitud, frente al ancho del Templo, [y] 
diez codos de ancho frente al Templo. 4 Y para el 
Templo hizo ventanas amplias [por fuera y] angostas 
por dentro. 5 Y junto al muro del Templo construyó 
una cámara en derredor, los muros del Templo 
alrededor del Vestíbulo y del Debir,* e hizo cámaras 
laterales en derredor; 6 la cámara inferior, de cinco 
codos de ancho; la intermedia, de seis codos de 
ancho; y la tercera, de siete codos de ancho, ya que 
había colocado nichos para el Templo en derredor, 
en el exterior, para que no penetraran [los maderos] 
los muros del Templo. 7 Y al ser construido, el 
Templo fue construido de piedra completa de 
cantera; martillos y cinceles y cualquier instrumento 
de . hierro no se escuchaba en el Templo al ser 
construido. 

8 La entrada de la cámara [inferior] media* estaba 
en el costado derecho* del Templo, y por medio de 
escaleras en espiral subían a la [cámara] intermedia, 
y de la intermedia a la tercera [cámara]. 

9 [Shelomó] construyó el Templo y lo terminó, y 
techó el Templo con [un techo] decorado y con 
maderos de cedro. 10 Y construyó la cámara lateral a 
lo largo de todo el Templo de cinco codos de alto, y 
recubrió el Templo con maderos de cedro. 

11 Y la palabra del Eterno vino a Shelomó, para 
decir: 12 “Este Templo que tú has construido, si 
andas en mis estatutos y cumples mis leyes y 
preservas todos mis mandamientos, para andar en 
ellos, entonces Yo mantendré mi palabra contigo 
que hablé a tu padre David. 13 Y Yo residiré en 
medio de los Hijos de Israel y no abandonaré a mi 
pueblo Israel.” 

6:3. Frente al Vestíbulo del Templo. Es decir, del lado este, 
donde se localizaba la entrada. 

6:5. Debir. En hebreo, Tlt, vocablo derivado de la raíz 
tm, que significa “hablar”. Al lugar Santísimo [Sancta 
Sanctorum] se le da este nombre porque es de ahí que sale 
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la Palabra divina (jvíetzudat Tziórí). 

6:8. La cámara ¡inferiorl media. Según el Targum Yonatán, 
la “cantara i en realidad se refiere a la cámara 

inferior ( Rashí ). 

— El costado dercc 1 '- del Templo. Es decir, en el lado sur. 
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HAFTARAT TETZAVÉ - DISTl SlTOfin 

Yejezkel/Ezeqaiel 43:10-27 - 


Capítulo 43 

10 Tú, hijo de hombre,* describe el Templo a la 
Casa de Israel y que se avergüencen de sus 
iniquidades,* y que midan su dic.ño. 11 Y si [de 
verdad] se avergüenzan de todo lo que han hecho, 
infórmales sobre la configuración del Templo,* su 
diseño,* sus salidas y entradas* y todo su aspecto,* 
y todas las leyes e instrucciones de todo su aspecto, 
y escríbelo a la vista de ellos para que preserven 
todo su aspecto y todas sus leyes, y las cumplan. 

12 Esta es la instrucción del Templo: sobre la cima 
del monte* toda su área alrededor será santísimo; 
ésta es la instrucción del Templo. 

13 Y estas son las medidas del Altar en codos, 
cada codo será un codo y un puño, pero para la 
base [del Altar] será un codo como el codo del 
ancho;* y el margen en su borde alrededor,* un 
palmo, y esto [también] para la cima del Altar.* 
14 De la base del suelo hasta la superficie inferior 
dos codos, y el ancho [de la base] un codo; y de 
la superficie menor hasta la superficie mayor, cuatro 
codos, y el ancho [de la superficie mayor] un codo.* 
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43:1. Esta Haftará prosigue la descripción de la visión 
profética que tuvo Yejezkel del Tercer Templo, comenzada 
en el cap. 40. 

43:10. Hijo de hombre. Expresión que alude a su condición 
de mortal {R. Aryeh Kaplarí). 

43:10. Y que se avergüencen de sus iniquidades. Lo que 
provocará que se arrepientan y, de este modo, serán dignos 
de que se manifieste el Tercer Templo. Pues es sólo los 
pecados de Israel lo que impiden su manifestación 
( Malbim ). 

43:11. La configuración del Templo. Sus muros extemos a 
sus cuatro lados ( Radak ). 

43:11. Su diseño. El número de cámaras laterales {Radak). 
43:11. Sus salidas y entradas. Las entradas y puertas del 
Templo {Radak). 

43:11. Su aspecto. El aspecto intemo de cada estancia 
{Metzudat David). 

43:12. La cima del monte. Esto se refiere al har habáyit, el 
monte en cuya cima estaba el Templo. Puesto que la zona 
alrededor pertenecerán a los kohanim, será considerada 
kódesh kodashim, santísima {Metzudat David). 

43:13. Un codo y nn puño, etc. Había dos tipos de codos 


[amot]. El corto, de cinco puños [tefajim], y el largo de seis 
puños. Las medidas generales del Altar debían seguir el 
codo largo, pero la base debía ser medida según el codo 
corto {Rashí). 

43:13. Y ei margen en su borde alrededor. Había una 
pasarela para que los kohanim caminasen sobre ella, la cual 
estaba sobre el borde de la parte media del Altar {Gaón de 
Vilná). 

43:13. Y esto [también] para la cima del Altar. Por medio del 
codo corto (de cinco puños) será medido la cima del Altar 
{Metzudat David). 

43:14. Superficie inferior... superficie menor... superficie 
mayor. El Altar estaba compuesto de tres partes: un 
cuadrado inferior que medía dieciséis por dieciséis codos; 
encima de éste, otro cuadrado de catorce por catorce; y 
encima de este, uno de doce por doce. Las “superficies” 
[TTlty, en hebreo] se refieren aquí al primer que sobresalía 
del cuadrado inferior [“superficie menor”] con respecto al 
cuadrado intermedio [sobeb] y al segundo borde que 
sobresalía del cuadrado intermedio con respecto al 
cuadrado superior [“superficie mayor”]. La “superficie 
inferior” se refiere al suelo del Templo donde estaba 
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15 La pira es de cuatro codos; de la pira hacia arriba, 
cuatro cuernos. 1,5 La pira es de doce [codos] de 
longitud por doce [codos] de ancho, cuadrada en sus 
cuatro lados.* 17 La superficie* es de catorce [codos] 
de longitud por catorce [codos] de ancho, en sus 
cuatro lados. Y el margen alrededor de ella, medio 
codo [de ancho]; y la base un codo alrededor. Y su 
rampa encara hacia el este. 

18 Y [la voz] me dijo: “Hijo de hombre, así dijo el 
Señor, el Eterno [Dios]: Estos son las leyes del Altar 
el día en que será hecho, para ofrecer en él ofrendas 
de ascensión y arrojar sangre sobre él. 19 Entregarás 
a los kohanim, los leviim que son de la descendencia 
de Tzadok* y que son cercanos a Mí -afirmó el 
Señor, el Eterno [Dios]- para servirme, un toro 
joven en ofrenda de pecado. 20 Y tomarás de su 
sangre y la pondrás en los cuatro cuernos [del Altar] 
y en las cuatro esquinas de la superficie,* y en el 
margen alrededor. Y purificarás [el Altar] y [lo] 
harás [apto] para expiación. 21 Y tomarás el toro de 
la ofrenda de pecado y lo quemarás en donde 
termina el Templo, fuera del Santuario. 

22 Y en el segundo día, ofrecerás un macho cabrío 
sin defecto para ofrenda de pecado, y purificarán el 
Altar como lo purificaron con el toro.* 23 Cuando 
termines de purificarlo, ofrecerás un toro joven sin 
defecto y un camero del rebaño sin defecto. 24 Y los 
ofrecerán delante del Eterno, y los kohanim 
arrojarán sobre ellos sal, y los ofrecerán en ofrenda 
de ascensión al Eterno. 25 Por siete días harás una 
ofrenda de pecado cada día; y un toro joven y un 
camero del rebaño sin defectos harán. 26 Por siete 


bananai rbm yiix Sannni « 
jiüTj^n* nbyáVi b^nní a™} 
rnfry Dw'iWnKni :3 . ro } bánam » 
% yé“i 3iri rn&jj 

y i -;k n^yrnV r\yy i« 

nysix hx nrti hipy ¿iitta 
náNn >yn nriix 3»áb Sbarn ’n>$n 
nte irm'Syni 3>3 d rm aVpípni 
im n'3 biiríi na«>i m :dh¡? 
□t»a niian nipn hVk nin> 
v^y p'-nSi n^iy VSy niíyn 1 ? ini¿yn 

-ik'm róttttn nSin ; m 


>riK oío D>3ipn pny yira on 
tJiNünV ipa-n is mn> 

yapK'by njnri3i iQia rinppi 3 
-Ski niryn m» ysiNrW Vjrinp 
:iruri93i inix natam' 3>so ‘roán 


’Unfcn nxann 3§n jik Hipbi «3 
bi»ai 33 fino jván Tj»oa 
FKan 1 ? d>qj n D»íjri»jrt7 anj?jn >kn 
ns3 batan -\úh3 nátarrríí* \mrv\ 


np3-|3 i? 3>ipji Ktana » 

orpiprn is jirón bw o'ÓFi 
n^ó bn>by twrfrn o»^ni nfrí* '¡ef? 
□>o> nyyú ns :nin>b nVy nrik ’i^ni 
ip3 - |3 19^ al» 1 ? 7 fiKBrrn»j$ niyyn 
nyyú i3 *ii nwnn 1KVÍT70 


colocado el Altar. 

43:16. La pira es de doce [codos], etc. La pira era de 
veinticuatro por veinticuatro codos; los doce por doce 
referidos aquí son contados a partir de su punto medio 
(Metzudat David). 

43:17. La superficie. El versículo se refiere al área del 
cuadrado superior (que era la pira) junto con el borde que 
sobresalía del cuadrado intermedio, por donde caminaban 
los kohanim (Metzudat David). 

43:18. Y su rampa. La rampa mediante la cual se ascendía 
al Altar de hecho estaba situada en su lado sur. Aquí el 


versículo indica que no debe estar en el punto medio del 
lado sur, sino hacia la parte oriental de este lado (Gaón de 
Vilná). 

43:19. Tzadok. Él file el primer Kohén Gadol [Sacerdote 
Mayor] que ofició en el Templo construido por Shelomó 

(. Radak ). 

43:20. Las cuatro esquinas de la superficie. Esto se refiere a 
la parte superior del Altar ( Rashí ). 

43:22. Y purificarán el Altar como lo purificaron con el toro. 
Es decir, por medio del lanzamiento de la sangre del animal 

(Metzudat David). 
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días [estas ofrendas] harán expiación para el Altar, 
lo purificarán y lo dedicarán. 27 Y cuando concluyan 
[estos] días, desde el octavo día los kohanim harán 
sobre el Altar sus ofrendas de ascensión y sus 
ofrendas de paz, y Yo me congraciaré con ustedes,* 
afirmó el Señor, el Eterno [Dios]. 
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HAFTARAT KI TISÁ - ll7V>í>n 

Melajim/Reyes I - X 

Ashkenazim: 18:1-39; sefaradim: 18:20-39 


Capítulo 18 

'Y sucedió [después de] muchos días, la palabra 
del Eterno vino a Eliahu, en el tercer año,* para 
decir: “Ve, muéstrate ante [el rey] Ajab, y Yo daré 
lluvia sobre la superficie de la tierra.” 2 Eliahu fue a 
mostrarse ante Ajab, y la hambruna era intensa en 
Shomrón. 

3 Y Ajab llamó a Obadyahu, quien estaba a cargo 
del palacio; y Obadyahu reverenciaba mucho al 
Eterno. 4 Había sucedido que cuando Izebel* 
exterminaba a los profetas del Eterno, Obayahu 
tomó a cien profetas y los escondió, cincuenta 
hombres en [cada] cueva, y los alimentó con pan y 
agua. 

s Ajab dijo a Obadyahu: “Vé por la tierra a todas 
las fuentes de agua y a todos los ríos; quizás 
hallemos hierba y mantengamos con vida a caballos 
y muías y no quedemos cortados sin animales.” 
6 Así, pues, dividieron entre sí la tierra para 
atravesarla; Ajab marchó solo por un camino y 
Obadyahu marchó solo por un camino. 

7 Obadyahu estaba en el camino, y he aquí que 
Eliahu [venía] a su encuentro; [Obadyahu] le 
reconoció y se echó sobre su rostro y dijo: “¿Eres tú 
mi señor Eliahu?” 

8 Le dijo: “Yo soy. Vé, di a tu señor: Aquí está 
Eliahu.” 

9 [Obadyahu] dijo: “¿En qué he pecado para que tú 
entregues a tu siervo en manos de Ajab para que me 
mate?” 10 ¡Vive el Eterno tu Dios, que no hay pueblo 
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43:27. V Yo me congraciaré con ustedes. Las ofrendas serán 18:1. En el tercer afio. De la sequía que hubo en esa época 

un motivo de satisfacción para Mí porque los actos de ( Radak). 

ustedes serán aceptados ante Mí (Radak). 18:3. izebel. Ella era la malévola esposa del rey Ajab. 
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ni reino hacia donde mi señor no haya enviado para 
buscarte, y ellos han dicho: ‘No está [aquí]’! Y ha 
hecho jurar a cada reino y a cada pueblo que no te 
había hallado. 11 Y ahora tú dices: ‘Vé, di a tu señor: 
Aquí está Eliahu ’. 12 Y sucederá que yo me iré de ti 
y el espíritu del Eterno te llevará adonde yo no 
sabré; y yo llegaré para informar a Ajab y él no te 
encontrará y me matará. Y tu siervo reverencia al 
Eterno desde mi juventud. 13 ¿Acaso no se le ha 
dicho a mi señor lo que hice cuando Izebel 
asesinaba a los profetas del Eterno, que de los 
profetas del Eterno escondí a cien hombres, 
cincuenta en cada cueva, y los alimenté con pan y 
agua? 14 ¡Y ahora tú me dices: ‘Vé, di a tu señor: 
Aquí está Eliahu’, y él me matará! 

15 Eliahu dijo: “¡Vive el Eterno, Amo de Legiones, 
delante de quien me he parado, que hoy me mostraré 
ante él!” 

16 Entonces Obadyahu fue al encuentro de Ajab y 
le informó; y Ajab marchó al encuentro de Eliahu. 
17 Y sucedió que al ver Ajab a Eliahu, Ajab le dijo: 
“¿Eres tú el que enturbia a Israel?”* 

18 Yo no he enturbiado a Israel, sino tú y la casa de 
tu padre al haber abandonado los mandamientos del 
Eterno y marchar tras los bealim.* 19 Y ahora, manda 
reunir ante mí a todo Israel en el Monte Carmel, así 
como a los cuatrocientos cincuenta profetas de Baal 
y los cuatrocientos profetas de Asherá* que comen 
en la mesa de Izebel. 
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(Sefaradim comienzan aquí la Haftará; ashkenazim continúan:) 


20 Ajab envió [mensajeros] a todos los Hijos de 
Israel y reunió a los profetas en el Monte Carmel. 
21 Eliahu se acercó a todo el pueblo y dijo: “¿Hasta 
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18:17. El que enturbia a Israel. Al jurar para que se de Baal, el ídolo principal tras el cual Israel se había 
detuviera la lluvia tiempo atrás (Metzudat David). extraviado. 

18 : 18 . Los bealim. Es decir, los ídolos. “Bealim” es plural 18:19. Asherá. Era un culto asociado a un árbol. 
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cuándo ustedes brincarán entre dos ideas?”* Si el 
Eterno es Dios, vayan tras Él, y si el Baal es Dios, 
vayan tras él. Y el pueblo no le respondió ni una 
palabra. 22 Entonces Eliahu dijo al pueblo: “Yo solo 
he quedado como profeta del Eterno, pero los 
profetas del Baal son cuatrocientos cincuenta 
hombres. 23 Que nos den dos toros y ellos escojan 
para sí uno de los toros, y lo destacen y lo pongan 
encima de madera, pero sin ponerle fuego; y yo 
prepararé uno de los toros y lo pondré encima de 
madera, pero sin ponerle fuego. 24 Ustedes invocarán 
en el nombre del dios de ustedes y yo invocaré en el 
Nombre del Eterno, y el Dios que responda con 
fuego, ése sera el Dios [verdadero].” Y todo el 
pueblo respondió, y dijeron: “La propuesta es 
buena.” 

25 Entonces Eliahu dijo a los profetas de Baal: 
“Escojan para ustedes un toro y prepárenlo primero, 
ya que ustedes son mayoría, e invoquen en el 
nombre del dios de ustedes, pero no le pongan 
fuego.” 

26 Ellos tomaron el toro que él Ies dio* y lo 
prepararon, e invocaron en el nombre del Baal desde 
la mañana hasta el mediodía, diciendo: “¡Baal, 
respóndenos!” Pero no había voz ni quien 
respondiera, y danzaron junto al altar que él había 
hecho.* 27 Y sucedió que al mediodía, Eliahu se 
burló de ellos, y dijo: “¡Invoquen en voz alta, pues 
dios es! Quizás está platicando o persigue [a sus 
enemigos]; quizás está de viaje o está dormido y 
despertará.” 

28 Ellos invocaron en voz alta y se hicieron 
cortes [en la carne] según su costumbre, con 
espadas y lanzas hasta que corrió la sangre sobre 
ellos. 29 Y cuando transcurrió el mediodía, 
siguieron profetizando hasta la hora de la ofrenda 
de la tarde, pero no había voz ni quien 
respondiera o escuchara. 


18 : 21 . Brincarán entre dos ideas. Como un cojo que a veces 
pisa sobre una pierna y a veces sobre otra, así también 
ustedes oscilan entre dos ideas, a veces siguen a Dios y a 
veces al Baal. 

18 : 26 . Ellos tomaron el toro que él les dio. Ellos hablan 
escogido por sí mismos a su toro, por lo que él no tenia por 
qué dárselos. Al respecto, el midrash (Bemidbar Rabá 
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23:9) relata que el toro no quería servir para el propósito 
de ellos y se refugió con Eliahu, quien le dijo: “[Vé con 
ellos, pues] con ambos de ustedes será santificado el 
Omnipresente.” Por eso fue que “él les dio” el toro. 

18:26. Y danzaron junto al altar que él había hecho. Al ver 
que su ídolo no les respondía, danzaron junto al altar de 
Eliahu, que estaba situado cerca al de ellos ( Malbim ). 
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30 Entonces Eliahu dijo a todo el pueblo: 
“Acérquense a'nii.” Todo el pueblo se acercó a él, 
y reparó el altar demolido del Eterno.* 31 Eliahu 
tomó doce piedras, conforme al número de los hijos 
de Yaacob, a quien había venido la palabra del 
Eterno, para decirle: “Israel será tu nombre”. 32 Con 
las piedras construyó un altar en el Nombre del 
Eterno, e hizo una zanja [cuya medida era] como 
para plantar dos seim de semillas alrededor del altar. 
33 Arregló la madera y cortó al toro, y puso [los 
pedazos] encima de la madera. 34 Y dijo: “Llenen 
cuatro cántaros con agua y viértanla sobre la ofrenda 
de ascensión y sobre la madera.” Y dijo: “Háganlo 
una segunda vez”, y lo hicieron una segunda vez. Y 
dijo: “Háganlo por tercera vez”, y lo hicieron por 
tercera vez. 35 El agua fluía alrededor del altar, y 
también la zanja estaba llena de agua. 

36 Y sucedió, a la hora de la ofrenda de la tarde, el 
profeta Eliahu se acercó y dijo: “Oh Eterno, Dios de 
Abraham, Itzjak e Israel, hoy se sabrá que tú eres 
Dios en Israel y que yo soy tu profeta, y que por tu 
palabra he hecho todas estas cosas. 37 ¡Respóndeme, 
oh Eterno, respóndeme! Y que sepa este pueblo que 
Tú, el Eterno, eres el Dios [verdadero], y [así] harás 
que su corazón se dé vuelta [de ir] hacia atrás.” 

38 Entonces cayó fuego del Eterno y consumió la 
ofrenda de ascensión y la madera, junto con las 
piedras y el polvo, y lamió el agua que estaba en la 
zanja. 39 El pueblo entero vio y cayeron sobre sus 
rostros, y dijeron: “¡El Eterno es el Dios 
[verdadero]! ¡El Eterno es el Dios [verdadero]!” 
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HAFTARAT VAYAKHEL - TlTVan 
Melajim/Reyes I - R O’aátt 
Sefaradim: 7:13-26; ashkenazim: 7:40-50 


Capítulo 7 t p15 

13 El rey Shelomó envió y tomó a Jiram de DTn'JlN FIJ?*] TÍ'fch'Ú ^baH hb^^l V 
Tzor,* 14 hijo de una mujer viuda, de la tribu de HÍDQO N1H H3DbiX T 

J“ “ * T T I - T * » V t * 


18:30. Reparó el altar demolido del Eterno. Este mismo altar 7:13. Jiram de Tzor. Así era el nombre de este artesano. No 
había sido construido por el rey Shául, pero había sido se refiere al rey de Tzor [Tiro], sino a un israelita cuyo 
destruido por los servidores del Baal (Metzudat David). padre había habitado en Tzor ( Metzudat David). 
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Naftalí, y su padre era un artesano en bronce de 
Tzor. Estaba lleno de sabiduría, raciocinio y 
conocimiento para realizar cualquier labor en 
bronce, y vino ante el rey Shelomó y realizó toda su 
labor. 

15 Él diseñó los dos pilares de bronce, cada pilar de 
dieciocho codos de altura, con un listón de doce 
codos rodeando [su circunferencia; y lo mismo] para 
el segundo pilar. 16 Hizo dos capiteles para 
colocarlos sobre las puntas de los pilares, de bronce 
fundido; la altura del primer capitel de cinco codos, 
y la altura del segundo capitel de cinco codos. 
17 [Había] mallas de labor de red [y] cordones de 
labor de cable para los capiteles que estaban encima 
de los pilares, siete para el primer capitel y siete 
para el segundo capitel. 18 Hizo los pilares; [y 
colocó] dos hileras [de cables] rodeando encima de 
una malla, para recubrir los capiteles que estaban en 
la punta con granadas; y lo mismo hizo para el 
segundo capitel. 19 Y los capiteles que estaban en la 
punta de los pilares tenían el mismo diseño de rosa 
[como] en el Vestíbulo, de cuatro codos. 20 Y los 
capiteles en los dos pilares también [se extendían] 
por arriba, frente a la protuberancia que estaba en el 
borde de la malla; las granadas eran doscientos en 
derredor, [y lo mismo] para el segundo capitel. 
21 Erigió los pilares junto al Vestíbulo del Santuario; 
erigió el pilar derecho y llamó su nombre Yajín,* y 
erigió el pilar izquierdo y llamó su nombre Boaz.* 
22 Sobre la punta de los pilares había un diseño de 
rosa, y [así] se concluyó la labor de los pilares. 

23 Hizo el Mar* [de bronce] fundido, de diez codos 
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7:21. Yajín. El nombre Y*?’, Yajín, se deriva de la raíz 113, 
que significa “establecer”. Este nombre constituía una 
alusión simbólica de que el Templo sería establecido para 
siempre (Metzudat David). 

—Boaz. El nombre Boaz, es una palabra compuesta de 
la, “en él” y t¡J. “vigor”. Constituía una alusión simbólica 
de que por medio del Templo y de las ofrendas que ahí se 


ofrecían el pueblo de Israel tendría fuerza y vigor 
(Metzudat David). 

7:23. El Mar. Este era un tanque de bronce hecho en 
forma de mar. En Dibré haYamim I, 4:6, se dice que 
este tanque estaba lleno de agua y que en él los 
kohanim se sumergían para la inmersión ritual 
{Metzudat David). 
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de uno de sus rebordes basta el [otro] borde, circular 
en derredor, y de cinco codos su altura, y una línea 
de treinta codos le rodeaba en derredor. 24 Pomos* 
debajo de su reborde en derredor lo rodeaban, de 
diez codos [de longitud], circundando el Mar 
alrededor; dos hileras de pomos fundidos con la 
[misma] fundición que el [Mar], 25 [El Mar] estaba 
sobre doce toros, res encarando el norte, tres 
encarando el oeste, tres encarando el sur y tres 
encarando el este, con el Mar encima de ellos, y sus 
ancas [estaban dirigidas] hacia el interior. 26 Su 
grosor era de un puño y su reborde estaba hecho 
como el reborde de un vaso, con [el diseño] de flor 
de rosa, con capacidad de dos mil [medidas de] bat.* 
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(Sefaradim hasta aquí; ashkenazim comienzan aquí:) 


40 Jirom* hizo las fuentes, los badiles y las 
escudillas, y Jiram terminó de hacer toda la labor 
que había realizado para el rey Shelomó para el 
Templo del- Eterno: 41 los dos pilares; las dos 
cuencas de los capiteles que estaban en la punta de 
los pilares; las dos mallas para recubrir las dos 
cuencas de los capiteles que estaban en la punta de 
los pilares; 42 las cuatrocientos granadas para las dos 
mallas, dos hileras de granadas para una malla a fin 
de recubrir las dos cuencas de los capiteles que 
estaban en la punta de los pilares; 43 los diez 
pedestales y las diez fuentes sobre los pedestales; 
44 el Mar, uno, y los doce toros debajo del Mar; 45 las 
vasijas, los badiles y las escudillas, y todos estos 
utensilios que Jiram hizo para el rey Shelomó para 
el Templo del Eterno fueron de bronce puro. 46 El 
rey los hizo fundir en el valle del Yardén, sobre 
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7:24. Pomos. Figuras en forma de huevo (Targum Yonatárí). Así, pues, el Mar tenía una capacidad de 24,600 1. 

7:26. [Medidas de| bat. El “bat” era una antigua medida de 7:40. Jirom. Es el mismo que Jiram, mencionado en el v. 

volumen. Según el rabino A. H. Naé, equivalía a 24.8 1. 7:13, con diferente vocalización. 
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barro duro, entre Sucot y Tzartán. 47 Y Shelomó dejó 
[de pesar] todos los utensilios a causa de que eran 
muchos; no se podía indagar el peso del bronce. 

48 Y Shelomó hizo todos los artefactos que eran 
para el Templo del Eterno: el Altar de oro; la Mesa 
de oro, sobre el que estaba el Pan de Semblantes; 
49 los Candelabros, cinco a la derecha y cinco a la 
izquierda, delante del Debir,* de oro fino, con sus 
flores candelas y sus tenazas de oro; “y los jarrones, 
los instrumentos musicales, las escudillas, las 
cucharones y braseros de oro puro; y los goznes para 
las puertas de la Casa interna, el [lugar] Santísimo, 
y para las puertas de la Casa -el Santuario-, de oro. 
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HAFTARAT PEKUDÉ - nij73 mcOD 

Melajim/Reyes I - X 

Sefaradim: 7:40-50; ashkenazim: 7:51-8:21 


Capítulo 7 

40 Jirom* hizo las fuentes, los badiles y las 
escudillas, y Jiram terminó de hacer toda la labor 
que había realizado para el rey Shelomó para el 
Templo del Eterno: 41 los dos pilares; las dos 
cuencas de los capiteles que estaban en la punta 
de los pilares; las dos mallas para recubrir las 
dos cuencas de los capiteles que estaban en la 
punta de los pilares; 42 las cuatrocientos granadas 
para las dos mallas, dos hileras de granadas para 
una malla a fin de recubrir las dos cuencas de 
los capiteles que estaban en la punta de los 
pilares; 43 los diez pedestales y las diez fuentes 
sobre los pedestales; 44 el Mar, uno, y los doce 
toros debajo del Mar; 4S las vasijas, los badiles 
y las escudillas, y todos estos utensilios 
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7:49. Debir. En hebreo, TM, vocablo derivado de la raíz la Palabra divina (Metzudat Tzióri). 

771, que significa “hablar”. Al lugar Santísimo [Sancta 7:40. Jirom. Es el mismo que Jiram, mencionado en el v. 

Sanctorum] se le da este nombre porque es de ahí que sale 7:13, con diferente vocalización. 
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que Jiram hizo para el rey Shelomó para el Templo 
del Eterno fueron de bronce puro. 46 El rey los hizo 
fundir en el valle del Yardén, sobre barro duro, entre 
Sucot y Tzartán. 47 Y Shelomó dejó [de pesar] todos 
los utensilios a causa de que eran muchos; no se 
podía indagar el peso del bronce. 

48 Y Shelomó hizo todos los artefactos que eran 
para el Templo del Eterno: el Altar de oro; la Mesa 
de oro, sobre el que estaba el Pan de Semblantes; 
49 los Candelabros, cinco a la derecha y cinco a la 
izquierda, delante del Debir,* de oro fino, con sus 
flores candelas y sus tenazas de oro; so y los jarrones, 
los instrumentos musicales, las escudillas, las 
cucharones y braseros de oro puro; y los goznes para 
las puertas de la Casa interna, el [lugar] Santísimo, 
y pará las puertas de la Casa -el Santuario-, de oro. 
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(Sefaradim hasta aquí; ashkenazim comienzan aquí:) 


51 [Cuando] fue concluida toda la labor que el rey 
Shelomó hizo para el Templo del Eterno, Shelomó 
trajo lo que su padre David había consagrado,* la 
plata, el oro y los utensilios, en las arcas del Templo 
del Eterno. 

Capítulo 8 

1 Entonces Shelomó congregó a todos los ancianos 
de Israel y a todos los líderes de las tribus, los jefes 
de los [clanes] paternos de los Hijos de Israel, ante 
el rey Shelomó en Yerushaláim, a fin de hacer subir 
el Arca del Pacto del Eterno de la ciudad de David, 
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7:49. Debir. En hebreo, "Ptn, vocablo derivado de la raíz 
■m, que significa “hablar”. Al lugar Santísimo [Sancta 
Sanctorum] se le da este nombre porque es de ahí que sale 
la Palabra divina {Metzudat Tzióri). 

7:51. Lo que su padre David había consagrado. Es decir, el 
sobrante de los materiales que su padre había dedicado 
para el Templo. Pues el rey Shelomó no quiso utilizarlos 
para la construcción del Templo, sino que prefirió él 
mismo reunir todos los materiales ( Rashí ; Metzudat 
David). Según algunos sabios de Israel, como los 


materiales que el rey David había atesorado provenían del 
botín de sus guerras, su hijo Shelomó no quiso utilizarlos 
porque preveía una eventual destrucción del Templo y no 
deseaba que los gentiles dijeran que el Templo se había 
construido con materiales robados y que por eso Dios se 
había vengado sobre el Templo de los saqueos realizados 
por su padre David. Otra explicación posible es que 
Shelomó no quiso utilizarlos porque no estuvo de acuerdo 
en que su padre no se hubiera servido de ellos para 
sustentar a los pobres de Israel durante los tres años de 
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que es Tzión. 2 Y se congregaron ante el rey 
Shelomó todos los hombres de Israel en Sucot, en el 
mes de Etanim,* que es el séptimo mes. 3 Vinieron 
todos los ancianos de Israel, y los kohanim portaron 
el Arca. 4 Hicieron subir el Arca del Eterno y la 
Tienda de la Cita, así como todos los utensilios 
sagrados que estaban en la Tienda; los kohanim y los 
leviim los hicieron subir. 5 Y el rey Shelomó y toda 
la asamblea de Israel que se habían reunido con él 
delante del Arca, degollaban ovinos y reses que no 
se podían enumerar ni contar por lo numeroso [que 
eran]. 

6 Los kohanim trajeron el Arca del Pacto del 
Eterno a su lugar, al Debir* del Templo, el [lugar] 
Santísimo, al [sitio] debajo de las alas de los 
Querubines. 7 Pues los Querubines extendían sus 
alas hacia el lugar del Arca, y los Querubines 
cubrían el Arca y sus varas por encima. 

8 Prolongaron las varas [de tal modo] que pudieran 
ser percibidas las puntas de las varas desde el 
[lugar] Santo frente al Debir, pero sin verse por 
fuera,* y permanecieron allí hasta este día. 9 En el 
Arca solamente había las dos Tablas de piedra que 
Moshé había colocado ahí en Joreb, [por medio de 
las] que Dios hizo un pacto con los Hijos de Israel 
cuando salieron de la tierra de Mitzráim. 10 Y 
sucedió que cuando los kohanim salieron del [lugar] 
Santo, la nube* llenó el Templo del Eterno. 11 Y los 
kohanim no pudieron pararse para oficiar a causa de 
la nube, ya que la gloria del Eterno llenaba el 
Templo del Eterno. 

12 Entonces Shelomó dijo: “El Eterno dijo que 
residiría en la espesa nube. ,3 Ciertamente he 
construido una casa de habitación para Ti, una sede 

hambruna que hubo ( Rashí ). 

8:2. En el mes de Etanim. Es decir, el mes de Tishré. La 
palabra O’ITIN, Etanim, se deriva de jTPít, palabra que 
significa “fortaleza”, “fuerza”. Al mes de Tishré se le llama 
asi porque en él tienen lugar las festividades más “fuertes” 
que fortalecen al hombre y lo enderezan hacia su 
perfección (Metzudat David). 

8:6. Debir. En hebreo, T'O't, vocablo derivado de la raíz 
mi, que significa “hablar”. AI lugar Santísimo [Sancta 
Sanctoruni] se le da este nombre porque es de allí que sale 
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la Palabra divina (Metzudat Tziórí). 

8:8. Pero sin verse por fuera. Entre el lugar Santísimo y el 
lugar Santo había una cortina colgada para que no se 
pudiera ver hacia el interior del lugar Santísimo. 
Extendieron las varas de tal modo que sus puntas pudieran 
percibirse empujando hacia afuera la cortina, semejantes a 
dos senos de mujer, pero sin que se pudiera ver las varas 
mismas (Rashí). 

8 :10. La nube. Esta constituía una representación de la 
Presencia Divina (Rashí). 
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eterna para tu residencia.” 

14 Luego el rey volteó su rostro y bendijo a toda la 
congregación de Israel, mientras toda la 
congregación de Israel estaba parada. 15 Y dijo: 
“Bendito es el Eterno, Dios de Israel, que habló con 
su boca con mi padre David, y con [el poder de] su 
mano cumplió [lo que había hablado], diciendo: 
¡6 ‘Desde el día en que saqué a mi pueblo, a Israel, 
de Mitzráim, no escogí ninguna ciudad de todas las 
tribus de Israel para construir un Templo para que 
ahí estuviera mi Nombre, pero escogí a David para 
que estuviera sobre mi pueblo Israel’. 17 Y estuvo en 
el corazón de mi padre David construir un Templo 
en aras del Nombre del Eterno, Dios de Israel. 
18 Pero el Eterno dijo a mi padre David: ‘Puesto que 
estuvo en tu corazón construir un Templo en aras de 
mi Nombre, [ello] bien fue, puesto que estuvo en tu 
corazón. 19 Sin embargo, tú no construirás el 
Templo,* sino tu hijo que salga de tus caderas; él 
construirá el Templo en aras de mi Nombre’. 20 Y el 
Eterno mantuvo su palabra que había hablado, y yo 
me he levantado en lugar de mi padre David y me 
he sentado en el trono de Israel, tal como habló el 
Eterno, y he construido el Templo en aras del 
Nombre del Eterno, Dios de Israel. 21 Y he dispuesto 
allí un lugar para el Arca en la que está el pacto del 
Eterno* que hizo con nuestros ancestros cuando Él 
los sacó de la tierra de Mitzráim. 
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HAFTARÁ DE SHABAT VÍSPERA DE ROSH JÓDESH 

«nin íüfcn aiy rae masn 

Shemuel I/Samuel I, 20:18-42 - X SxTOíP 

Capítulo 20 3 pía 

18 Yehonatán dijo a [David]: “Mañana es JlIpSJI VlU 1I1D í-TUín* iVlD^l n» 
novilunio, y seras echado de menos* porque tu ^ 

asiento estará vacío. 19 Durante tres días descenderás 11.^1 O’ T^J3tí^lQ 1p2' ’3 


8:19. Sin embargo, tú no construirás el Templo. Para la 
construcción del Templo era preciso que todo Israel se 
abocara a la tarea con dedicación y tranquilidad, lo que no 
era posible en tiempos de David a causa de todas las 
guerras que él tuvo que librar para defender a Israel de sus 
enemigos {Malbim). 


8:21. En la que está el pacto del Eterno. Se reñere a las 
Tablas de la Alianza, depositadas dentro del Arca. 

20:18. Novilunio. En hebreo, Rosh Jódesh. El primer día de 
cada mes, cuando aparece la luna nueva. 

20:18. Serás echado de menos. Porque en este día 
semi-festivo, el rey Shaúl -cuyo general era David- solía 
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lejos y llegarás al sitio donde te escondiste el día de 
actividad,* y permanecerás junto a la piedra de 
Etzel. 20 Y yo lanzaré tres flechas en esa dirección, 
como si apuntase al blanco. 21 Y he aquí que 
mandaré al mozo: ‘Ve, encuentra las flechas’. 
[Ahora bien,] si yo digo al mozo: ‘He aquí que las 
flechas están más acá de ti’, tómalas y ven, ya que 
habrá paz para ti y no habrá riesgo, ¡vive el Eterno! 
22 Pero si digo esto al muchacho: ‘He aquí que las 
flechas están más allá de ti’, [entonces] vete, porque 
te habrá enviado el Eterno. 23 Y [con respecto] al 
asunto que tú y yo hemos hablado, he aquí que el 
Eterno está entre yo y tú, para siempre.” 

24 David se escondió en el campo. Llegó el 
novilunio y el rey [Shaúl] se sentó al banquete para 
comer. 2S E1 rey se sentó en su asiento como era 
usual, en el asiento junto a la pared, y Yehonatán se 
levantó para que Abner* se sentase junto a Shaúl, y 
el asiento de David estaba vacío. 

26 Y Shaúl no habló nada en ese día, ya que [se] 
dijo: “Es coincidencia; seguramente no está puro, 
porque no se habrá purificado.”* 27 Pero sucedió al 
día siguiente del novilunio, el segundo día, que el 
asiento de David seguía vacío. Y dijo Shaúl a su hijo 
Yehonatán: “¿Por qué no ha venido el hijo de Ishai, 
ni ayer ni hoy, al banquete?” 

2S Yehonatán respondió a Shaúl: “David me pidió 
permiso para ir a Bet-Léjem. 29 Y dijo: ‘Déjame ir, 
pues tenemos una fiesta familiar en la ciudad y mi 
hermano me ordenó [que fuera]’. Así que ahora, si 
he hallado gracia en tus ojos, me iré y veré a mis 
hermanos’. Por eso no vino a la mesa del rey.” 

30 Entonces se encendió la ira de Shaúl contra 
Yehonatán y le dijo: “Hijo de la perversa rebelde, 
¿acaso no sé que tú prefieres al hijo de Ishai, para 
vergüenza tuya y para vergüenza de la desnudez de 
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comer junto con sus ministros y allegados (Raskí ). 20:26. Seguramente no está poro, porque no se habrá 

20:19. Día de actividad. Es decir, cualquier día normal purificado. El rey Shaúl pensó que David no había acudido 
de la semana en el que se pueden realizar labores al banquete porque quizás había tenido una emisión 
( Malbim ). seminal y todavía no se había purifie?.'.- en una mikvé 

20:25. Abner. General en jefe del ejército del rey Shaúl. ( Rashí ). 
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tu madre? 31 Pues todos los días que viva el hijo de 
Ishai sobre el suelo, no estarás firme tú ni tu reino. 
Y ahora, manda y tráelo a mí, pues es reo de 
muerte.* 

32 Yehonatán respondió a su padre Shaúl, y le 
dijo: “¿Por qué ha de morir? ¿Qué ha hecho? 

33 Entonces Shaúl le arrojó la lanza para 
golpearlo, por lo que Yehonatán entendió que su 
padre estaba resuelto a matar a David. 34 Yehonatán 
se levantó de la mesa con ira encendida, y no comió 
pan ese segundo día del novilunio, ya que se había 
entristecido por David porque su padre lo había 
humillado. 

35 Y sucedió que en la mañana, Yehonatán salió 
al campo para la cita con David, y con él [iba] un 
mozo joven. jS Y dijo al mozo: “¡Corre! Encuentra 
las flechas que yo lance.” El mozo corrió y él 
disparó la flecha para que pasara más allá de él. 37 El 
mozo llegó hasta el sitio de la flecha que había 
lanzado Yehonatán, y Yehonatán llamó tras el mozo, 
y dijo: “¿No está la flecha más allá de ti?” 

38 Luego Yehonatán llamó tras el mozo: “¡Rápido! 
¡Date prisa, no te detengas!” El mozo de Yehonatán 
recogió la flecha y la trajo a su señor. 39 Y el mozo 
no se enteró de nada; sólo Yehonatán y David 
entendieron el asunto. 40 Yehonatán entregó sus 
armas a su mozo y le dijo: “Ve, llévalas a la ciudad.” 

41 EL mozo se fue, y David se levantó del lado sur 
[de la piedra] y se echó sobre su rostro a tierra y se 
prosternó tres veces. Y besándose el uno al otro, 
lloraron el uno con el otro hasta que David [lloró] 
abundantemente. 42 Yehonatán dijo a David: “Ve en 
paz. Lo que ambos hemos jurado en el Nombre del 
Eterno, diciendo: ‘EL Eterno estará entre tú y yo, y 
entre mi descendencia y tu descendencia’, será para 
siempre.” 
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20:31. Pues es reo de muerte. El rey Shaúl él, y por ello lo sentenció a la pena capital 

consideraba que David se había rebelado contra ( Malbim). 
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MAFTIR DE SHABAT ROSH JÓDESH 

p-nn p*n rop n»Bsa 

Bemidbar 28:9-15 - 12f»2 


Capítulo 28 

9 Y en el día de Shabat, dos corderos de un año 
sin defecto, y dos décimos [de efa] de sémola 
revuelta con aceite para oblación, y su libación. 10 La 
ofrenda de ascensión de cada Shabat en su Shabat, 
además de la ofrenda de ascensión continua y su 
libación. 

11 Y en sus novilunios ofrecerán una ofrenda de 
ascensión al Eterno: dos temeros, un camero y siete 
corderos de un año, sin defecto. 12 Y tres décimos 
[de efa] de sémola revuelta con aceite para oblación 
para cada ternero, y dos décimos [de efa] de sémola 
revuelta con aceite para oblación para el camero. 
13 Y un décimo [de efa] de sémola revuelta con 
aceite para oblación para cada cordero; una ofrenda 
de ascensión de fragancia placentera, una ofrenda 
ígnea al Eterno. 14 Y sus libaciones serán medio hin 
para cada ternero, un tercio de hin para el camero y 
un cuarto de hin para cada cordero, de vino. Esta es 
la ofrenda de ascensión de cada novilunio en su 
novilunio, para los meses del año. 1S Y un macho 
cabrío para ofrenda de pecado al Eterno, además de 
la ofrenda de ascensión continua será hecho, así 
como su libación. 
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HAFTARÁ DE SHABAT ROSH JÓDESH 

«Hin Pío rop mosn 

Yeshayahu/Isaías 66:1-24 - H’yp» 


Capítulo 66 

1 Así dijo el Eterno: El cielo es Mi trono y la tierra 
el estrado de Mis pies; ¿qué casa podrían 
construirme ustedes, y cuál podría ser Mi sitio de 
descanso? 2 Mi mano ha hecho todo esto y así 
llegaron a existir -afirmó el Eterno-; aun así, esto 
es lo que Yo miro: al pobre y humilde de espíritu y 
que tiembla ante Mi palabra. 

3 El que degüella un toro es como el que mata a 
un hombre;* el que sacrifica una oveja es como el 


66:3. El que degüella un toro es como el que mata a un 
hombre. El versículo habla aquí de las ofrendas de los 
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malvados. Puesto que sus ofrendas no son aceptadas por 
Dios, el matar a los animales se les considera como si 






721 / SHEMOT — HAFTARÁ DE SHABAT ROSH JÓDESH 


que desnuca a un perro; el que ofrece una oblación 
[es como si ofreciera] sangre de cerdo; el que trae 
sahumerio es como si trajese un presente de 
iniquidad. Incluso han escogido [deliberadamente] 
sus caminos y sus almas desearon sus 
abominaciones. 4 Yo también escogeré burlarme de 
ellos y traeré sobre ellos lo que más les aterra, 
porque llamé y no nadie respondió, hablé y no 
escucharon, e hicieron el mal a Mis ojos y 
escogieron lo que Yo no deseé. 

5 Escuchen la palabra del Eterno, los que se 
estremecen ante Su palabra. Los hermanos de 
ustedes,* los que los odian y se distancian de 
ustedes, dicen: “Dios será honrado por mi 
nombre.”* Pero veremos la alegría de ustedes, 
mientras que ellos serán avergonzados. 6 Un sonido 
de tumulto [sale] de la ciudad, un sonido [sale] del 
Santuario, el sonido del Eterno retribuyendo 
compensación a Sus enemigos. 7 Todavía no había 
entrado en parto cuando dio a luz,* todavía no le 
había llegado el dolor cuando parió un varón. 
8 ¿Quién ha oído de algo semejante? ¿Quién vio 
cosas como éstas? ¿Podría parir una tierra en un día? 
¿Podría nacer un pueblo de una vez, como parió y 
dio a luz Tzión a sus hijos? 9 ¿Traería Yo [a una 
mujer] al lecho de parto sin hacer que dé a luz,* dijo 
el Eterno? Si Yo soy el que hace dar a luz, ¿lo 
impediré?, dijo el Eterno. 

10 ¡Alegren a Yerushaláim y gózense en ella, todos 
los que la aman; exulten de regocijo con ella, todos 
los que se enlutan por ella! 11 Para que se nutran y 
se sacien del seno de sus consolaciones, para que 
chupen y se deleiten del fulgor de su gloria. 12 Pues 
así dijo el Eterno: Desplegaré paz hacia ella como 
un río y la gloria de las naciones como torrente que 
desborda, y ustedes se nutrirán; serán portados sobre 
los hombros y jugarán en las rodillas de ellos.* 


hubieran derramado sangre humana (Metzudat David). 
66:5. Los hermanos de ustedes. Los pecadores en el pueblo 
de Israel ( Rashí). 

66:5. Dios será honrado por mi nombre. Que creen que a 
pesar de sus pecados. Dios es honrado por medio de las 
ofrendas que traen ( Malbim ). 

66:7. Todavía no había entrado en parto cuando dio a luz. El 
versículo habla en sentido metafórico de Yerushaláim, la 
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cual es comparada con una mujer sin hijos! Quiere decir 
que sus hijos de nuevo se reunirán en su interior (Rashí). 
66:9. ¿Traería Yo [a una mujer| ai lecho de parto sin hacer 
que dé a luz, etc.? Es decir, ¿acaso Yo comienzo algo sin 
terminarlo? (Rashí). 

66:12. Serán portados sobre ios hombros y jugarán en las 
rodillas de ellos. Los gentiles mismos los portarán sobre sus 
hombros para hacerlos regresar del exilio y los honrarán 
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13 Como a un hombre cuya madre lo consuela, así Yo 
los consolaré a ustedes, y en Yerushaláim serán 
consolados. 14 Ustedes verán y se regocijará su 
corazón, y sus huesos florecerán como hierba; será 
conocida la mano del Eterno a Sus siervos y Él se 
encolerizará contra Sus enemigos. 

15 Pues he aquí que e! Eterno vendrá con luego, y 
Sus carrozas serán como tempestad, para desquitar 
Su furia con ardor y Su amonestación con fuego 
llameante. 16 Pues el Eterno juzgará con fuego, y con 
Su espada a todo [ser de] carne; numerosos serán los 
matados por el Eterno. I7 Los que se preparan y se 
purifican en los huertos,* uno tras otro, en el medio 
[del huerto], los que consumen carne de cerdo, 
criaturas abominables y ratas, juntos serán 
aniquilados, afirmó el Eterno. 18 Pero Yo [conozco] 
sus actos y sus pensamientos; llegó [el tiempo] de 
reunir a todas las naciones y las lenguas, para que 
vengan y vean Mi gloria. 

19 Yo pondré en ellos un signo y enviaré a algunos 
de ellos como sobrevivientes a las naciones, 
Tarshish, Pul, Lud, los que tensan el arco, Tubal y 
Yaván, las islas lejanas que no oyeron de Mí ni 
vieron Mi gloria, y declararán Mi gloria entre las 
naciones. 20 Y traerán a todos los hermanos de 
ustedes de entre todas las naciones como ofrenda al 
Eterno, en caballos, en carrozas, en carretas, en 
muías, y con bailes, a Mi monte sagrado, 
Yerushaláim, dijo el Eterno; [los traerán] como los 
Hijos de Israel traen la ofrenda en un recipiente puro 
a la Casa del Eterno. 21 Y también de ellos tomaré 
como kohanim y leviim, dijo el Eterno. 22 Pues así 
como los nuevos cielos y la nueva tierra que Yo haré 
se mantendrán ante Mí -afirmó el Eterno-, así 
también se mantendrán la descendencia y el nombre 
de ustedes. “Y sucederá [entonces] que de 
novilunio* en novilunio y de Shabat en Shabat 
vendrá todo [ser de] carne* para prosternarse ante 
Mí, dijo el Eterno. 
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mucho ( Radak). 

66:17. Los qae se preparan y se parifican en los huertos. Con 
el propósito de rendir culto a los ídolos que allí se hallan 
(Rashí). 


66:23. Novilunio. En hebreo, Rosh Jódesh. El primer día de 
cada mes, cuando aparece la Luna Nueva 
66:23. Todo [ser de] carne. Todo ser humano, incluso de las 
naciones del mundo ( Meísuda! David). 
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24 Y saldrán y verán* los cadáveres de aquellos 
que se rebelaron contra Mí, porque sus gusanos 
nunca morirán y su fuego nunca se apagará, y serán 
objeto de desprecio para todo [ser de] carne. 

[Se repite:] 23 Y sucederá [entonces] que de 
novilunio* en novilunio y de Shabat en Shabat 
vendrá todo [ser de] carne* para prosternarse ante 
Mí, dijo el Eterno. 
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MAFTIR PARASHAT SHEKALIM - mnfl VWB 

Shemot 30:11-16 - J1V31S/ 


Capítulo 30 

11 El Eterno habló a Moshé, para decir: 12 “Cuando 
tomes el censo de los Hijos de Israel según sus 
cómputos, cada uno entregará el rescate de su alma 
al Eterno cuando se los cuente, para que no haya 
plaga en ellos al contarlos. 13 Esto entregará todo el 
que pase entre los contados: un medio sido del sido 
sagrado -el sido es veinte guerá—, un medio sido 
como porción separada para el Eterno. 14 Todo el 
que pase entre los contados, de veinte años para 
arriba, entregará la porción separada al Eterno. 15 El 
rico no aumentará ni el mendigo disminuirá de un 
medio sido al entregar la porción separada al 
Eterno, para expiar por las almas de ustedes. 
16 Tomarás la plata de las expiaciones de los Hijos 
de Israel y lo darás para la obra de la Tienda de la 
Cita; y para los Hijos de Israel será por 
remembranza delante del Eterno a fin de expiar por 
las almas de ustedes.” 
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HAFTARÁ DE PARASHAT SHEKALIM - fitina m\33fi 

Melajim/Reyes II - a Q>3^)3 
Sefaradim 11:17-12:17; ashkenazim 12:1-17 


Capítulo 11 

17 Yehoyadá hizo un pacto entre el Eterno y el 
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66.-24. Y saldrán y verán. Los gentiles que vengan al Templo a postrarse ante el Eterno {Melzudaí David). 
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rey y el pueblo* para que [éste] fuera pueblo del 
Eterno, y entre el rey y el pueblo.* 18 Y toda la gente 
de la tierra vino al templo del Baal y demolió sus 
altares y destrozó completamente sus imágenes, y a 
Matán, sacerdote del Baal, lo mataron delante de los 
altares; y el kohén impuso guardias sobre el Templo 
del Eterno. 19 Y tomó a los oficiales de cien, a los 
jefes, a los corredores y a toda la gente de la tierra, 
y escoltaron al rey del Templo del Eterno y vinieron 
por el camino de! portón de los corredores, al 
palacio del rey, y él se sentó sobre el trono de los 
reyes. 20 Y toda la gente de la tierra y la ciudad se 
tranquilizó; y mataron a Ataliyahu con espada en el 
palacio del rey. 
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(Ashkenazim comienzan la Haftará aquí:) 


Capítulo 12 

1 Siete años de edad tenía Yehoash cuando fue 
coronado. 2 En el séptimo año del reinado de Yehú,* 
Yehoash fue coronado, y reinó durante cuarenta 
años en Yerushaláim; y el nombre de su madre era 
Tziviá, de Beer-Sheba. 3 Yehoash hizo lo recto en 
los ojos del Eterno todos los días que Yehoyadá el 
kohén le instruyó. 4 Sin embargo, no quitaron las 
plataformas de culto; la gente seguía sacrificando y 
quemando sahumerio en las plataformas de culto. 

5 Yehoash dijo a los kohanim: “Todo el dinero para 
las cosas consagradas que sea traída al Templo del 
Eterno -el dinero de los que pasan [para la 
contribución anual], el dinero de cada hombre para 
la evaluación de su persona-, todo el dinero que el 
corazón de cada hombre le mueva a traer para el 
Templo del Eterno, 6 que los kohanim lo tomen para 
sí. cada hombre de aquél que conozca, para que 
reparen el deterioro del Templo* en todo deterioro 
que sea encontrase. 
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11:17. Entre el Eterno y el rey y el pueblo. Para que juntos, 
el rey y el pueblo, siguieran a Dios ( Rashí). 

11:17. Y entre el rey y el pueblo. Luego del primer pacto, el 
rey hizo un pacto con el pueblo para que fuera súbdito fiel 
del rey (Rashí). 


12 : 2 . Yehú. Era el rey del reino de Israel al norte, 
compuesto por las diez tribus que eventualmente serian 
exiliadas; Yehoash fue coronado rey del reino de Yehudá. 
12:6. El deterioro del Templo. Roturas y grietas en los muros 
del Templo (Rashí). 
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7 Y sucedió, en el vigésimotercer año del rey de 
Yehoash, los kohanim no repararon el deterioro del 
Templo. 8 Entonces el rey Yehoash llamó a 
Yehoyadá el kohén y a los kohanim y les dijo: 
"¿Por qué no reparan el deterioro del Templo? [A 
partir de] ahora, no tomen dinero de aquellos que 
conozcan, sino entréguenlo para [la reparación] del 
deterioro del Templo.* 9 Los kohanim estuvieron 
de acuerdo en [ya] no tomar dinero del pueblo y 
no reparar [ellos mismos] el deterioro del Templo. 
10 Yehodayá el kohén tomó un arca y le hizo un 
agujero en la puerta, y lo colocó a la derecha del 
altar viniendo hacia el Templo del Eterno, y los 
kohanim guardianes de la puerta ponían allí todo 
el dinero que era traído al Templo del Eterno. 11 Y 
sucedíá que cuando veían que el dinero 
[acumulado] en el arca era mucho, el escriba del 
rey y el Kohén Mayor empacaban y contaban el 
dinero que se hallaba en el Templo del Eterno. 
12 El dinero contado lo daban por medio de los que 
hacían la labor, los encargados del Templo del 
Eterno, y éstos pagaban a los carpinteros y a los 
constructores que trabajaban en el Templo del 
Eterno, 13 a los albañiles y a los talladadores de 
piedra, así como para comprar madera y piedra de 
cantera a fin de reparar el deterioro del Templo 
del Eterno y cualquier otro gasto [necesario] para 
el Templo del Eterno. 14 Sin embargo, para el 
Templo del Eterno no se hacían cántaros de plata, 
instrumentos musicales, escudillas, trompetas o 
cualquier [otro] utensilio de oro y de plata del 
dinero que era traído al Templo del Eterno. 15 Pues 
lo daban a los obreros, y ellos reparaban el 
Templo del Eterno. 16 Y no se pedían cuentas a los 
hombres a quienes se daba el dinero en sus manos 
para los obreros, ya que actuaban con honradez. 


12:8. Sino entréguenlo para [la reparación] del deterioro del 
Templo. El acuerdo previo era que los kohanim se quedasen 
con el dinero dado por sus conocidos, a cambio de lo cual 
se comprometían a reparar ellos mismos el deterioro del 
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Templo. Pero este sistema no funcionó, por lo que ahora 
Yehoash les dijo que en vez de quedarse con el dinero, que 
lo destinasen directamente a un fondo especial para tal 
efecto (Metzudat David) 
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I7 No se traía dinero de ofrendas de culpa ni de 
ofrendas de pecado ai Templo del Eterno; era para 
los kohanim.* 
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MAFTIR PARASHAT ZAJOR - *113? JW*>3 7733» 

Debarím 25:17-19 - mil 


Capitulo 25 

17 Recordarás lo que Amalek te hizo en el camino, 
cuando ustedes salieron de Mitzráim: 18 que se topó 
contigo en el camino y te atacó por la retaguardia a 
todos los endebles tras de ti, estando tú exhausto y 
fatigado, y no tuvo temor de Dios. 19 Y sucederá que 
cuando el Eterno tu Dios te conceda descanso de 
todos tus enemigos en derredor, en la tierra que el 
Eterno tu Dios te entrega por heredad para tomarla 
en posesión, borrarás la mención de Amalek de 
debajo del cielo; no olvidarás. 
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HAFTARAT PARASHAT ZAJOR - *H3? 7111/73 71*115371 

Shemuel/Samuel I - H bNIttü/ 

Sefaradim 15:1-34; ashkenazim 15:2-34 


Capítulo 15 

1 Shemuel dijo a Shaúl: “A mí el Eterno envió para 
ungirte como rey sobre su pueblo, sobre Israel. Y 
ahora, escucha la voz de las palabras del Eterno. 
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(Ashkenazim comienzan la Haftará aquí:) 


2 Así dijo el Eterno, Amo de Legiones: ‘He 
recordado lo que Amalek hizo a Israel, [el ataque] 
que desplegó contra él en el camino cuando subía de 
Mitzráim’. 3 Ahora, vé y golpea a Amalek y destruye 
todo lo que posee; no tengas compasión de él y 
extermínalo, desde hombre hasta mujer, desde niño 
hasta infante, desde toro hasta oveja, y desde 
camello hasta asno.” 
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12:17. No se traía dinero de ofrendas de culpa, etc. Si una 
persona había consagrado dinero para comprar un animal 
para ofrenda de culpa o de pecado y le sobraba, e! dinero 
sobrante no era destinado a las reparaciones del Templo, 


sino que con él los kohanim compraban animales para 
ofrendas de ascensión comunitarias. Ahora bien, la carne de 
estas ofrendas era enteramente consumida en el altar, pero la 
piel pasaba a propiedad de los kohanim (Metzudal David). 
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4 Shaul pregonó al pueblo, y los contó por medio 
de corderos,* doscientos mil de infantería, así como 
diez mil hombres de [la tribu de] Yehudá. 

5 [Después] Shaul vino hasta la ciudad de Amalek, 
y peleó [contra él] en el río. 6 Y Shaul dijo al [clan] 
kení:* “Váyanse, apártense, retírense de en medio 
de Amalek, no sea que éste los arrastre consigo [en 
su caída], siendo que ustedes actuaron con bondad 
hacia todos los Hijos de Israel cuando ellos subieron 
de Mitzráim.” Entonces el [clan] kení se apartó de 
en medio de Amalek. 

7 Y Shaul abatió a Amalek, desde Javilá hasta la 
llegada a Shur, que está frente a Mitzráim. 8 Y 
capturó vivo a Agag, rey de Amalek, y a todo su 
pueblo exterminó con la espada. 9 Pero Shaul se 
apiadó de Agag y de lo mejor del rebaño y del 
ganado, de las reses y los ovinos gordos, así como 
de todo lo bueno, y no consintieron en destruirlos; 
[sólo] destruyeron a los animales de poco valor y 
deteriorados. 

10 Entonces la palabra del Eterno vino a Shemuel, 
para decir: 11 “Me he arrepentido de haber coronado 
rey a Shaul, ya que se ha vuelto de en pos de Mí y 
no cumplió mi palabra.” A Shemuel le pesó [esto] y 
clamó al Eterno toda la noche. 

12 Shemuel se levantó muy mañana al encuentro de 
Shaul, [pues] se le había informado a Shemuel, 
diciendo: “Shaul ha llegado a Carmel y se ha erigido 
un sitio [para un altar].” Se volvió, [pues,] y avanzó, 
descendiendo a Guilgal. 

13 Shemuel vino ante Shaul, y Shaul le dijo: 
“Bendito eres tú para el Eterno; he cumplido la 
palabra del Eterno.” 

14 Shemuel dijo: “¿Y qué es, [entonces,] este ruido 
de rebaño en mis oídos, y el ruido de reses que yo 
escucho?” 

15 Shaul dijo: “Lo trajeron del amalekí, ya que 
el pueblo se apiadó de lo mejor del rebaño y 
de las reses a fin de sacrificarlo al Eterno, tu 


15:4. Los contó por medio de corderos. Pues está prohibido 
contar directamente a las personas de Israel. Shaul les dijo 
que cada uno tomara un cordero de los rebaños reales y 
contó los corderos ( Rashí ). 

15:6. El [clan] kení. El pueblo de Amalek residía en el 
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desierto del Négueb, al sur de la tierra de Israel, colindante 
con el desierto de Yehudá y su capital era Arad. El clan 
kení, descendiente de Yitró, suegro de Moshé, habitaba en 
ese mismo desierto porque habían ido allí a estudiar Tora 
de Yaabetz, deseen, líente de Yehudá {Rashí) 
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Dios, pero lo restante lo destruimos.” 

,6 Shemuel dijo a Shaul: “Retira [tus palabras] y te 
informaré lo que el Eterno me ha hablado esta 
noche.” 

17 [Shaul] le dijo: “Habla.” 

18 Entonces Shemuel dijo: “Aunque pequeño [te 
sientas] ante tus ojos, jefe de las tribus de Israel eres 
tú, y el Eterno te ha hecho rey sobre Israel. 19 El 
Eterno te ha enviado en el camino y te ha dicho: ‘Vé 
y extermina a esos pecadores, a Amalek, y hazle la 
guerra hasta que los aniquiles.” ¿Y por qué no has 
obedecido la voz del Eterno y volado hacia el botín 
y hecho el mal ante los ojos del Eterno?” 

20 Shaul dijo a Shemuel: “Pero sí obedecí la voz 
del Eterno y he seguido el camino por el que el 
Eterno me envió; he traído a Agag, rey de Amaiek, 
y destruí a Amalek. 21 Pero el pueblo tomó del botín 
del rebaño y de las reses lo más selecto de lo que 
debía ser destruido para sacrificarlo al Eterno, tu 
Dios, en Guilgai.” 

22 Pero Shemuel dijo: “¿Acaso desea el Eterno 
ofrendas de ascensión y sacrificios más que 
obedecer la voz del Eterno? Es mejor obedecerle 
que un buen sacrificio, [y] prestar atención más que 
la grasa de cameros. 23 Pues la desobediencia es 
como el pecado de hechicería,* y la profusión [de 
palabras] como la iniquidad de idolatría.* Porque 
has rechazado la palabra del Eterno, Él te ha 
rechazado como rey.” 

24 Shaul dijo a Shemuel: “He pecado, pues he 
transgredido el mandato del Eterno y tu palabra, ya 
que temí al pueblo y acaté su voz. 25 Y ahora, 
perdona mi pecado y regresa conmigo, y me 
prosternaré ante el Eterno.” 

26 Pero Shemuel dijo a Shaul: “No regresaré 
contigo, porque has rechazado la palabra del Eterno 
y el Eterno te ha rechazado como rey sobre Israel.” 

27 Shemuel se dio la vuelta para irse, pero [Shaul] 
se agarró a la falda del manto [de Shemuel], que se 
desgarró. 


15:23. Pues la desobediencia es como el pecado de 
hechicería. En el sentido de que ambas implican la 
carencia de confianza e integridad en la voluntad divina 
(Malbim). 
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15:23. Y la profusión [de palabrasj como la iniquidad de 
idolatría. Pues si una persona no reconoce sus faltas, sino 
que se obstina en su opinión errónea, es como si aumentara 
a su error inicial el pecado de la idolatría {Malbim). 
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28 Entonces Shemuel le dijo: “El Eterno ha 
desgarrado hoy de ti el reinado sobre Israel y lo ha 
entregado a tu prójimo que es mejor que tú. 29 Y 
también el Poderoso de Israel no mentirá ni se 
retractará, pues no es ser humano para retractarse.” 

30 [Shaúl] dijo: “He pecado; ahora, por favor 
hónrame frente a los ancianos de mi pueblo y frente 
a Israel, y regresa conmigo y me prosternaré ante el 
Eterno, tu Dios.” 

31 Y Shemuel regresó detrás de Shaúl, y Shaúl se 
prosternó ante el Eterno. 

32 Entonces Shemuel dijo: “Acerquen a mí a Agag, 
rey de Amalek.” Agag fue hacia él encadenado, y 
Agag [se] dijo: “Sin duda se acerca [a mí] la 
amargura de la muerte.” 

33 Shemuel dijo: “¡Así como tu espada ha privado de 
hijos a mujeres, que así quede privada de hijos tu 
madre entre las mujeres!” Y Shemuel cercenó a 
Agag delante del Eterno, en Guilgal. 

34 [Después] Shemuel marchó a Ramat y Shaúl 
subió a su casa en Guibat Shaúl. 
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Capítulo 19 

1 El Eterno habló a Moshé y a Aharón, para decir: 

2 “Este es el estatuto de la Torá que el Eterno ha 
ordenado, diciendo: Habla a los Hijos de Israel y que 
tomen para ti una vaca bermeja perfecta, en la cual 
no haya defecto, sobre la cual nunca se impuso 
yugo. 3 La entregarán a Elazar el kohén y él la sacará 
a las afueras del campamento, y alguien la degollará 
en su presencia. 4 Elazar el kohén tomará algo de su 
sangre con su dedo, y rociará de su sangre frente a 
la parte delantera de la Tienda del Encuentro siete 
veces. 5 Quemará la vaca ante sus ojos: su piel y su 
carne, su sangre y su estiércol los quemará. 6 El 
kohén tomará madera de cedro, hisopo y lana 
carmesí y los arrojará en medio de la quemazón de 
!a vaca. 7 E1 kohén lavara sus vestimentas y lavará 
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su carne en agua, y luego podrá entrar al 
campamento; y el kohén permanecerá impuro hasta 
el anochecer. 8 Y el que la queme deberá lavar sus 
vestimentas en agua, y lavará su carne en agua, y 
permanecerá impuro hasta el anochecer. 9 Y un 
hombre puro recojerá las cenizas de la vaca y las 
dejará fuera del campamento en un lugar puro; y 
para la asamblea de los Hijos de Israel una custodia 
para aguas de rociamiento; es para purificación. *°E1 
que recoja las cenizas de la vaca lavará sus 
vestimentas en agua y permanecerá impuro hasta el 
anochecer. Para los Hijos de Israel y para el 
prosélito que habite entre ellos será un estatuto 
perpetuo. 

11 “El que toque el cadáver de cualquier ser 
humano será impuro durante un periodo de siete 
días. 12 Él se purificará con ella al tercer día, y al 
séptimo día se volverá puro; pero si no se purifica 
al tercer día en el séptimo día no se volverá puro. 
13 Todo el que haya tocado el cadáver de un ser 
humano muerto y no se haya purificado, [sí] ha 
contaminado el Tabernáculo del Eterno esa alma 
será cortada de Israel; porque no se habrá arrojado 
sobre él el agua de rociamiento permanecerá 
impuro; su impureza todavía está en él. 

14 “Esta es la instrucción acerca de un ser humano 
que muera en una tienda: todo lo que entre en la 
tienda y todo lo que esté en la tienda se contaminará 
durante un periodo de siete días. 15 Y cualquier 
utensilio abierto que no tenga una tapa pegada a él 
será contaminado. 16 Y cualquiera que en campo 
abierto toque a un asesinado por la espada o a algún 
muerto, el hueso de un ser humano o una sepultura, 
se volverá impuro durante un periodo de siete días. 

17 “Para el impuro tomarán un poco de las cenizas 
de la quema de [la vaca] de purificación y sobre ello 
pondrán aguas vivas en un recipiente. 18 Un hombre 
puro tomará hisopo y lo sumergirá en agua, y rociará 
sobre la tienda y sobre todos los utensilios, y sobre 
todas las personas que habían estado allí, así como 
sobre el que haya tocado el hueso, al asesinado, al 
muerto o a la sepultura. 19 El puro rociará sobre el 
impuro en el tercer día y en el séptimo día, y en el 
séptimo día lo purificará; luego lavará sus 
vestimentas en agua y él se lavará en agua, y se 


run&rrbK «i» man o>áa Viüo 

AV“t r - v j t v- - ¡ * “ - t ; 

rtJh'K n jnan «caí 

□>aa wa wm tróa ha 022 * 

•ó? - «.t ; > jt t : * - - tt: 

lina wx 1 «pan t 9 :anyn-ny Kaci 

t 4- t : */rr t y t : 

nnab fina nam rñsn nsx nx 
baní^-aa myb nñ>nf nina cipas 
oaaí > n nxm rru >a*? rrwaS 

v • j t* j 7 - vt * j": vsr.* : • : 

xm vija-nK nnsn nsa-na nó'^n 

V T : T T : V TT " V <r V I ” 17 

“ísn ib) aab ni?m anyn _ ny 
ñas yftn s» rcbiy npnb caina 
:o>a> nya# xm üix tfsrw 

□i->3i wbwn ci->3 i2'^ann> xin a» 

J “ y • ; - S~ T - : * J 

□i ->3 xánn 7 xb'üx) nnp> yvfrt 
m ba s* nno» ib >y>a#n oi*ai ♦#> Wn 

t rr : • j v* * j " j - y • j - 

«Si r$ti>-~wx cían Vsha ñas yfon 
r\rroy\ xac hin» p^a-na Kánn» 
'ib rrfa *ó “>3 bar&*n xmn tfsan 

l T * •• * A** T : * • V* - ¥/.- 

:13 inxaa niy n*n> xaa ¥*?y pn'r 
bríH 2 ma>->3 uix niinn nxt t 

VA¡ 4 T r VT T * T ~ « 

bn'Ka X2n -*?a 

v T 4V T : V T V <T - T 

mns b 2 Vai no :o>a> nya# aaa> 

• 7J*: : r t v-; • V7 : * 

xaa v¥y Vns Toar?»** 
"7?na n%n as-by v&’ifit V31 m 

"I3P3 1K Q1X D^ya-iX DD2 ÍN 3TI 

v V)T : j vt t v vv : 1 ; j 

Kacb inpbi-r» :c>a> nyas? *íaa> 
□>a vby fruí nacnn nsns? naya 

•y VT r T Ir T J AT-r- 4“-: V-*S ** 

nací aií» npVi m ibsbx c>*n 
"7yi PnÑn'Py mm nina wx. 6>a3 

• : v T - <T • : T 4* • - - 

c^'^n i&x niíysan-byi nbsnbz 
na? ik ix bry? v&nby] 
xaan-by nnan mm d* napa in 
’ ixcni >y>a^n ci*ai wbvr\ cfa 
D>aa fnni ihj? oaai ^ 7 ?^n ci->a 







731 / SHEMOT — HAFTARÁ DE PARASHAT PARA 


volverá puro al anochecer. 20 Pero un hombre que se 
haya contaminado y no se haya purificado, esa alma 
será cortada de en medio de la congregación si ha 
contaminado el Santuario del Eterno; [porque] no se 
habrá arrojado sobre él el agua de rociamiento, 
impuro es. 

21 “[Esto] será para ellos un estatuto perpetuo. Y el 
que rocíe el agua de rociamiento deberá lavar sus 
vestimentas en .agua; y el que toque el agua de 
rociamiento será impuro hasta el anochecer. 22 Y 
todo aquello que el impuro toque se contaminará; y 
la persona que lo toque será impuro hasta el 
anochecer. 


jói knü’HtfN 3 :2iyz “intai 

j : t:* %• “s <• : vtt t j" t : 


•nina jonn tfsan riman Ntbrur 

i j • v - vjv- vr : : * : t - : • 


♦a nób rnir vrhpn-m a bnpn 
:Kin «a» vby ma 

I J" T VT T I J~ I VT ♦ 

n-Tai oViy npn 1 ? mb nn>m «3 

<*• “ at w Pj- % ; w t : tt : 


rfian >aa yin m vías 033> mama 

t • - j" : ■ ’• ~ : t t : j»* - : t • - r* 


13 'ymPK V31 33 : 3 *wn“iy J*aa> 

j - * v “s v : */í t t - : * 

xaan nyj'an tfsm j*aa> j<aan 

jt : ■ -v- - v a- - : at : • v t - 


íSTgrrn? 


HAFTARÁ DE PARASHAT PARA - mO JWA£> JnOflfl 

Yejezkel/Ezequiel - 

Sefaradim 36:16-36; ashkenazim 16:16-38 


Capítulo 36 

16 La palabra del Eterno vino a mí, para decir: 
17 “Hijo de hombre,* la Casa de Israel habita en su 
tierra, pero la han contaminado con su [mal] camino 
y con sus actos; como la impureza de una mujer 
menstruante ha sido el camino de ellos delante de 
Mí. 18 [Por lo tanto,] derramaré sobre ellos mi enojo, 
a causa de la sangre que han vertido sobre la tierra 
y por sus abominaciones [con las que] la han 
contaminado. 19 Los dispersaré entre las naciones y 
los diseminaré entre las regiones [de la tierra]; 
conforme a su camino y a sus actos los juzgaré. 20 Y 
[cuando] llegaron con las naciones a las que 
llegaron, profanaron mi santo Nombre al decirles 
[ellos a los israelitas]: ‘Este es el pueblo de Eterno, 
pero han salido de su tierra’.* 21 Y Yo me apiadé de 
mi santo Nombre que la Casa de Israel había 
desecrado entre las naciones a las que llegaron. 

22 “Por lo tanto, di a la Casa de Israel: Así dijo el 
Señor, el Eterno [Dios]: No por ustedes actuaré,* 
sino por mi santo Nombre que ustedes han 
desecrado entre las naciones a las que llegaron. 
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36:17. Hijo de hombre. Expresión que alude a su condición 
de mortal (R. Aryeh Kaplari). 

36:20. Este es el pueblo del Eterno, pero han salido de su 
tierra. Los gentiles pensaban que Dios no tenía el poder 
para hacerlos regresar a su país natal, y esto constituía 


un rebajamiento del honor de Dios ante el mundo 
( Rashí ). 

36:22. No por ustedes actuaré. Es decir, no será por ustedes 
que yo llevaré a cabo la salvación con la que los liberaré 
{Rashí). 
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23 Santificaré mi grandioso Nombre desecrado entre 
las naciones, que ustedes desecraron en medio de 
ellas, y las naciones sabrán que Yo soy el Eterno 
-afirmó el Señor, el Eterno [Dios]-, cuando Yo sea 
santificado en ustedes a la vista de ellos.* 24 Tomaré 
a ustedes de entre las naciones y los traeré a la tierra 
de ustedes. 2S Rociaré sobre ustedes aguas puras, y 
los purificaré de todas sus impurezas, y de todas sus 
abominaciones los purificaré. 26 Yo les daré un 
corazón nuevo,* e implantaré en ustedes un espíritu 
nuevo, y quitaré el corazón de piedra de la carne de 
ustedes, y les daré un corazón de carne.* 27 Pondré 
mi espíritu en el interior de ustedes,* y haré que 
ustedes sigan mis estatutos y guarden mis leyes, y 
los lleven a cabo. 28 Ustedes habitarán en la tierra 
que Yo entregué a sus ancestros, y serán para Mí un 
pueblo, y Yo seré Dios para ustedes. 29 Yo salvaré a 
ustedes de todas sus abominaciones; y llamaré al 
grano y lo incrementaré, y no pondré hambruna en 
ustedes. 30 Incrementaré el fruto de los árboles y el 
producto del campo, a fin de que ya no sufran el 
oprobio del hambre entre las naciones. 31 Y ustedes 
recordarán sus malos caminos y sus actos que no 
eran buenos, y ustedes mismos [desearán] 
exterminarse a causa de sus iniquidades* y de sus 
abominaciones.* 32 No por ustedes haré [todo esto] 
-afirmó el Señor, el Eterno [Dios]-, sépanlo. 
¡Sientan vergüenza y bochorno de sus caminos, oh 
Casa de Israel! 

33 “Así dijo el Señor, el Eterno [Dios]: El día en 
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36:23. Cuando Yo sea santificado en ustedes a la vista de 
ellos. Cuando Yo sea santificado por medio de ustedes a 
la vista de las naciones, entonces éstas sabrán que Yo soy 
el Eterno, quien controla todo lo que existe (Metzudai 
David). 

36:2<í. Un corazón nuevo. Un corazón recto y humilde, 
cuyos deseos serán buenos (Melzudat David). El “corazón” 
se refiere a la fuerza de los sentimientos y los deseos 
( Malbim). 

—Un nuevo espíritu. Aquí el “espíritu” se refiere a las ideas 
y conceptos que el corazón humano forma, por medio de 


los cuales el corazón decide actuar {Malbim). 

—Un corazón de carne. Un corazón humilde y tierno como 
la carne ( Metzudal David). 

36:27. Pondré mi espíritu en el interior de ustedes. Les 
regresaré la inspiración profética que no hubo durante toda 
la época del exilio ( Metzudal David). 

36:31. Iniquidades. En la Tora, esto designa a los 
pensamientos y actitudes causadas por la perversión del 
intelecto humano (Malbim). 

—Abominaciones. Esto designa a los actos concretos de 
carácter perverso (Malbim). 
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que Yo purifique a ustedes de todas sus iniquidades, 
haré que las ciudades se pueblen y se reconstruyan 
las ruinas. 34 Y la tierra en desolación [volverá a ser] 
trabajada, en compensación porque estuvo desolada 
a la vista de todo el que pasaba. 35 Y [entonces] 
dirán: '¡Esta tierra que estaba desolada se ha vuelto 
como el Jardín de Edén, y las ciudades en ruinas, 
desoladas y destruidas [son ahora] fortalezas, han 
sido habitadas!’ 36 Y sabrán las naciones que hayan 
quedado en derredor de ustedes que Yo, el Eterno, 
reconstruí las ruinas y replanté [el suelo] yermo. Yo, 
el Eterno, he hablado y he hecho.” 
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(Sefaradim concluyen la Haftará aquí; ashkenazim continúan:) 


37 Así dijo el Señor, el Eterno [Dios]: “Esto más 
[haré]: me haré accesible a la Casa de Israel para 
actuar por ellos; [y] los incrementaré, como el 
rebaño serán los seres humanos. 38 Como rebaño 
consagrado, como rebaño de Yerushaláim en sus 
festividades, así serán las ciudades en ruinas, llenas 
de rebaños de seres humanos; y sabrán que Yo soy 
el Eterno. 
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MAFTIR PARASHAT HAJÓDESH - lümn Tl\y-»£J 

Shemot 12:1-20 - Tllttiy 


Capítulo 12 

l El Eterno dijo a Moshé y a Aharón en la tierra de 
Mítzráim, diciendo: 2 “Este mes será para ustedes el 
inicio de los meses; será para ustedes el primero de 
los meses del año. 

3 “Hablen a toda la asamblea de Israel, para decir: 
En el décimo día de este mes cada varón tomará 
para sí un cordero [o cabrito] por casa paterna; un 
cordero [o cabrito] por cada casa. 4 Pero si una casa 
fuese demasiado pequeña para el cordero [o 
cabrito], entonces él y su vecino que esté cercano a 
su casa tomarán un cordero [o cabrito] según el 
número de personas; cada quien según lo que come 
serán contados para el cordero [o cabrito]. 5 Un 
cordero [o cabrito] íntegro, macho, en su primer 
año; de las ovejas o de las cabras lo tomarán. 6 Lo 
tendrán en custodia hasta el decimocuarto día de 
este mes; y toda la congregación de la asamblea de 
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Israel lo degollará al atardecer. 7 Tomarán de la 
sangre y la pondrán sobre las jambas y sobre el 
dintel, en las casas en las que lo comerán. 8 Esa 
misma noche comerán la carne, asada al fuego, con 
pan ázimo; con hierbas amargas lo comerán. 9 No lo 
comerán crudo ni cocido en agua, sino sólo asado al 
fuego; su cabeza con sus patas y sus entrañas. 10 No 
dejarán nada de él hasta la mañana; y lo que sobre 
de él hasta la mañana lo quemarán en el fuego. 

11 Y de este modo lo comerán: con sus lomos 
ceñidos, sus zapatos en sus pies y sus cayados en sus 
manos; con premura lo comerán: es ofrenda de Pésaj 
al Eterno. 

12 Yo pasaré por la tierra de Mitzráim en esta 
noche y mataré a todo primogénito en la tierra de 
Mitzráim, desde el hombre hasta la bestia. Y a todos 
los dioses de Mitzráim ejecutaré juicios: Yo, el 
Eterno. 13 La sangre será señal para ustedes sobre las 
casas en las cuales ustedes estén; Yo veré la sangre 
y pasaré sobre ustedes, y en ustedes no habrá plaga 
que destruya cuando Yo abata la tierra de Mitzráim. 
14 Este día será remembranza para ustedes, y lo 
celebrarán como festividad para el Eterno para sus 
generaciones; como estatuto perpetuo lo celebrarán. 

15 Durante un periodo de siete días comerán pan 
ázimo; pero en el día previo eliminarán la levadura 
de sus casas, pues cualquiera que comiere un 
alimento leudado desde el primer día hasta el 
séptimo, esa alma será cortada de Israel. 16 El primer 
día será convocación de santidad, y el séptimo día 
será convocación de santidad para ustedes: ninguna 
labor deberá ser realizada en ellos, salvo lo que será 
comido por cualquier alma, sólo eso será hecho para 
ustedes. 

17 Guardarán el pan ázimo, porque en este mismo 
día habré sacado a sus legiones de la tierra de 
Mitzráim; guardarán este día para sus generaciones, 
como estatuto perpetuo. ,s En el primer mes, en el 
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decimocuarto día del mes por la noche comerán pan 
ázimo, hasta el día vigésimoprimer día del mes por 
la noche. 19 Durante siete días no deberá hallarse 
levadura en sus casas, pues cualquiera que ingiera 
sustancias leudantes, esa alma será cortada de la 
asamblea de Israel, ya sea prosélito o nativo de la 
tierra. 20 Ninguna sustancia leudante comerán; en 
todas sus moradas comerán pan ázimo.” 
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HAFTARÁ DE PARASHAT HAJÓDESH - mflfl JWia m\5£jn 
Yejezkel/Ezequiel - IWptlV 
Sefaradim 45:16-46:15; ashkenazim 45:16-46:18 


Capítulo 45 

16 “Toda la gente de la tierra deberá participar en 
esta contribución* al líder de Israel. 17 Y el líder será 
responsable de las ofrendas de ascensión y las 
oblaciones y libaciones en las festividades, los 
novilunios,* los Shabatot y en todas las festividades 
de la Casa de Israel; él hará las ofrendas de pecado, 
las oblaciones, las ofrendas de ascensión y las 
ofrendas de paz para expiar por la Casa de Israel.” 

1S Así dijo el Señor, el Eterno [Dios]: “En el primer 
[mes],* en el primero del mes, tomarás un toro de 
las reses sin defecto y purificarás el Santuario. 19 Y 
el kohén tomará de la sangre de la ofrenda de 
pecado y la pondrá en las jambas del Templo y en 
las cuatro esquinas del atrio del altar, y en las 
jambas del portal del atrio interno. 20 Y así harás en 
[los] siete [días] del mes: de [la contaminación 
causada por] un hombre inadvertente o ignorante, 
purificarán el Templo.* 21 El primer [mes], en el 
decimocuarto día del mes, será la festividad de Pésaj 
para ustedes; durante una semana de siete días se 
comerá pan ázimo. 22 Y el líder hará en ese día un 
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45:16. Esta contribución. Se refiere al terreno destinado al 
líder de Israel, mencionado en los w. 45:7-8 ( Rashí ). O 
también, a las ofrendas comunitarias mencionadas en el v. 
45:15, de las cuales el líder tomaba una parte (Radak). 
45:17. Novilunios. Los días en que aparece la Luna Nueva, 
el primer día de cada mes. 

45:18. En el primer [mes]. Se refiere al mes de Nisán, que 


es cuando tiene lugar la festividad de Pésaj, la Pascua. 
45:20. De [la contaminación causada por] un hombre 
inadvertente o ignorante, purificarán el Templo. El propósito 
de esta ofrenda era purificar el Templo de la contaminación 
causada por una persona que, por inadvertencia o 
ignorancia, había entrado en una área del Templo a la que 
le estaba prohibido entrar (Metzudat David). 
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toro para ofrenda de pecado, para sí y para todo el 
pueblo de Israel. 23 Y en los siete días de la 
festividad hará una ofrenda de ascensión al Eterno, 
siete toros y siete cameros sin defecto en cada uno 
de los siete días, así como un macho cabrío diario 
para ofrenda de pecado. 24 Y hará una oblación de 
una efá [de harina] por cada toro y una efá por cada 
camero, así como un hin de aceite un hin por cada 
efá. 25 En el séptimo [mes],* en el decimoquinto día 
del mes, en Sucot, [el líder] hará las mismas 
[ofrendas] durante los siete días [de Sucot]; [serán] 
como las ofrendas de pecado, las ofrendas de 
ascensión, las oblaciones y el aceite [anteriores].” 

Capítulo 46 

'Así dijo el Señor, el Eterno [Dios]: “El portal del 
atrio interno que mira hacia el este permanecerá 
cerrado los seis días laborales, y será abierto en el 
día de Shabat y en el día del novilunio. 2 El líder 
entrará del exterior por el vestíbulo del portal y se 
parará junto a la jamba del portal, [mientras] los 
kohanim ofrecen la ofrenda de ascensión y la 
ofrenda de paz de él, y él se prosternará en el umbral 
del portal, y [luego] saldrá. Y el portal no será 
cerrado hasta el anochecer. 3 Y la gente de la tierra 
se prosternará en la entrada del portal en los 
Shabatot y en los novilunios, delante del Eterno. 

4 [Esta es] la ofrenda de ascensión que el líder 
deberá ofrecer al Eterno en el día de Shabat: seis 
corderos sin defecto y un camero, 5 y una oblación 
de una efá [de harina] por el camero y por los 
corderos, como oblación personal, así como un hin 
de aceite por la efá. 6 Y en el día del novilunio, 
[ofrecerá] un toro de las reses sin defecto y siete 
corderos, según alcance su mano, y un hin de aceite 
por la efá. 7 Y una efá por el toro y una efá por el 
camero hará como oblación, así como para los 
corderos, según alcance su mano, y un hin de aceite 
para la efá. 

8 Y cuando el líder entre, por el vestíbulo del portal 
entrará, y por ahí mismo saldrá. 
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45:25. En el séptimo [mes]. El mes de Tishré. 
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9 Y cuando la gente de la tierra entre delante del 
Eterno en las festividades, el que entre por el portal 
norte para prosternarse, saldrá por el portal sur, y el 
que entre por el portal sur saldrá por el portal norte; 
no deberá regresarse por el mismo portal por el que 
entró, sino que saldrá de frente.* 10 Y el líder deberá 
esté en medio de ellos: como ellos entren,* él 
entrará, y como ellos salgan, él saldrá. 11 Y en las 
festividades y en los momentos prescritos, la 
oblación será una efá por cada toro y una efá por 
cada camero; y por los corderos, lo que alcance su 
mano, y un hin de aceite por la efá. 12 Y cuando el 
líder ofrezca como ofrenda voluntaria una ofrenda 
de ascensión o una ofrenda de paz, como ofrenda 
voluntaria al Eterno, se le abrirá el portal que mira 
hacia el este, y hará su ofrenda de ascensión y su 
ofrenda de paz del mismo modo que hace en el dia 
de Shábat; [luego] saldrá, y se cerrará el portal 
después de haber salido. 13 Y un cordero sin defecto 
de un año* ofrecerás cada dia al Eterno, en la 
mañana lo ofrecerás. 14 Y ofrecerás una oblación 
junto con él en la mañana: un sexto de efá y un sexto 
de un hin de aceite para mezclar la harina; será una 
oblación al Eterno, un estatuto perpetuo, 
continuamente. 15 Y ofrecerán el cordero, la oblación 
y el aceite cada mañana como ofrenda continua.” 

(Sefaradim concluyen la Haftará 

16 Así dijo el Señor, el Eterno [Dios]: “Cuando el 
líder dé un regalo a uno de sus hijos, [puesto que] 
es su propia patrimonio, pertenecerá a sus hijos 
como herencia de patrimonio. 17 Pero cuando dé un 
regalo de su patrimonio a alguno de sus sirvientes, 
será [del sirviente sólo] hasta el año del Jubileo, y 

46:9. Sino que saldrá de frente. Constituía un precepto que 
la gente permaneciera el mayor tiempo posible en el Atrio 
del Templo, y por ello no debían regresarse por el mismo 
portal por el que había entrado ( Rashi ). 

46:10. Como ellos entren, él entrará, etc. En las festividades. 
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el rey que venía al Templo para prosternarse, tampoco 
debía entrar y salir por el mismo portal {Rashi). 

46:13. Un cordero sin defecto de un año. Esto se refiere al 
íamid , la ofrenda diana que era ofrecida en la mañana y en 
la tarde. 
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[luego] regresará al líder, ya que su patrimonio será 
para-sus hijos. 18 Y el líder no tomará del patrimonio 
del pueblo para expoliarlos de sus patrimonios 
[personales]; [cada hombre] heredará de su propio 
patrimonio a sus hijos, a fin de que ningún hombre 
de mi pueblo sea despojado de su patrimonio. 
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